MMHENDI

Tools for Chefs

SAUSAGE ROLLING

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

GRILL

268506, 268605, 268704, 268735

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

SAUSAGE ROLLING GRILL
ROLLENGRILL

WORSTENROLLER GRILL
ROLKOWY DO PAROWEK
JEDNOSTREFOWY

GRILL ROULANT POUR
SAUCISSES

GRILL ROTANTE PER
SALSICCE

GRILL ROLA PENTRU
CARNAT
MHXANES HOT DOG

ROSTILJ S VALJCIMA ZA
KOBASICE

GRIL VALECKOVY NA PARKY

FORGOHENGERES
VIRSLISUTO

HATPIBAY POSIMKOBWI
191 COCUCOK

KABANOSSI -JA HOT-DOG-I
VORSTIDE SOOJENDAJA

RULLISU SILDITAJS
DESINAM

RITININIS DESRELIU GRILIS

GRELHADOR DE SALSICHAS
ROTATIVO

ASADOR DE SALCHICHAS

VALCEKOVY OHRIEVAC
PARKOV

POLSEGRILL

RUSKISTUSGRILLI
MAKKARAA VARTEN

POLSEGRILL
VALJASTI ZAR Z KLOBASQ

KORVGRILL

POJIKOB IPUJ 3A
HALEHWLM

HATPEBATE/b POJIMKOBbI
LIS COCUCOK
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GB:

DE:
NL:
PL:
FR:

INDOOR

IT:

hT C€

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:

LV:

LT:
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ES:
SK:

DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:

B

@D

R

LV:
LT:
PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baotkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue gaHHble

A 268506 | 268605 | 268704 | 268735

B 220-240 V- 50/40 Hz

c T40W | 940W | 1180W | 1480 W

D |

E IPX3

F 7 9 T 14

6 8.8k 108 kg 128 kg 151 kg

H 520325¢(H1175 mm 520¢400¢(HI175 mm 5204477175 mm 520¢591x(HI175 mm

A: GB: ltem no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enemena / EE: Artiklinr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekés Nr. / PT: Item
n.o/ES: N.ode articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: 5t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemenT / RU: Homep nosuunu

[vs}

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardine jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: HomunanHo Hanpexetne u dectota / RU: HommnnansHoe
HanpsxeHue 1 yactoTa

(el

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejéciowa / FR:
Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaaTikn toxug 10080y
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni wkon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HomikanbHa BxigHa
notyxHicts / EE: Nimisisendvoimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HomunanHa exogswa mowHoct / RU: HomuHansHas BxoaHas

MOLLHOCTb
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D: GB: Protection class [Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe] / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clasd) / GR: Khaon npootaciag (katnyopial
/ HR: Klasa zadtite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase] / LT: Apsaugos klasé (klasé) / PT: Classe de protecdo (classe) / ES: Clase de proteccion
(clase) / SK: Trieda ochrany (trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred zascite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwta (Knac) / RU: Knacc sawmrsi (knacc)

m

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBuog adiaBpoxng npoataciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peittunr BogoHenponukrocTi / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacdo de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupef ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitava suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha Bogoyctoitumnsoct / RU:PeitTuHr BogoHenpoHnuaemoct

-

: GB: Number of roller / DE: Anzahl Rolle / NL: Aantal rollen / PL: Liczba rolek / FR: Nombre de rouleaux / IT: Numero di rulli /
RO: Numdr de role / GR: AptBpoc kukivdpou / HR: Broj valjaka / CZ: Pocet valeckl / HU: Gorg6k szama / UA: KinbkicTb ponmkis /
EE: Rullide arv/LV: Rullidu skaits / LT: Voleliy skai¢ius / PT: Nimero de rolos / ES: Ndmero de rodillos / SK: Pocet valéekov / DK:
Antal ruller / FI: Rullan méara / NO: Antall ruller / SI: Stevilo valjev / SE: Antal roller / BG: bpoit ponku / RU: KosndecTso posvikos

@

: GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate neta / GR:
KaBapo Bapog / HR: Neto teZina / CZ: Cistd hmotnost / HU: Netté tomeg / UA: Bara Hetrto / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cista hmotnost / DK: Nettovaegt / Fl: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto
teZa / SE: Nettovikt / BG: HeTHo Terno / RU: Bec HeTTo

H: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Aworacelg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipn / EE: Madtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: M3l / SI: Mere / SE: Matt / BG: Paamepn / RU: Pasmepsi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: Ot Texvikég npodlaypa@eg prnopolv va aMdgouv xwpig npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technické specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHi4YHI XxapaKTepUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTUCS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio ispéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchédzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnueckuTe cnelndrkaLnm nofnexat Ha npoMsaHa bes npefBapuUTenHo yBeLOMIEHNeE.
RU: Mpumeyanne. TexHnyeckune xapakTepucTuku MoryT BbiTb M3MeHeHbl 6e3 npeBapuUTeNbHOrO YBEAOMAEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

o The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

¢ Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

o Make sure the cord does not come in contact with sharp or hot
objects and keep it away from open fire. Never pull the power
cord to unplug it from the socket, always pull the plug instead.

o Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

* This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

» Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those

supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

¢ Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

* The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

¢ Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

o WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces could be very
high during use. Touch only the control panel, handles,
switches, timer control knobs or temperature control knobs.
e |f the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

e The appliance is designed for heating sausages. Not suitable
for other food. Any other use may lead to damage of the ap-
pliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk of
electric shock by providing an escape wire for the electric current.
This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Switch for roller rotation: Press to the “I" position to start
rotation of the rollers

2. Temperature control knob: Up to 150 °C

3. Heating indicator: Light ON in orange when under heating.
Light OFF when the set temperature is reached

4. Rollers

5. Drip tray

Remark: The content of this manual applies for all listed items

unless specified otherwise. The appearance may vary from the

shown illustrations.
- @




Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all accesso-
ries. In case of incomplete or damaged delivery, please contact
the supplier immediately. In this case, do not use the device.

* Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

¢ Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

ATTENTION: DO NOT touch directly the rollers. Wear heat re-

sistant gloves [not supplied) if necessary.

e Prepare appropriate sausages for heating.

e Put the drip tray in the correct position for collecting excess
oil.

¢ Turn the temperature control knob to heat up the rollers &
heating indicator is ON.

¢ When the set temperature is reached, the orange heating
indicator goes OFF. When the rollers temperature drop, the
heating element starts to heat up again and the heating in-
dicator ON again.

 Next, press the switch for roller rotation to let the rollers ro-
tate. So that the surface of the sausages can be heated evenly.

* Sausages are rotated on the rollers under heating. The heat-
ing process normally takes about 10 - 15 minutes. Remove
the sausages using some tools such as tongs (not included).

« After use, press the switch for roller rotation to the “0" posi-
tion. And turn the temperature control knob to the “0" posi-
tion, then unplug from the power supply.

Note:

 The appliance is equipped with “protective thermostat”. In
case of overheating of the rollers, the protection will be ac-
tivated and turns the appliance off. Discount the appliance
from the electrical socket and wait for cooling down. Then,
it may be used again.

* Do not put too much sausages at one time for even spacing
and cooking.

¢ The appliance reaches the highest temperature at the centre.
The temperature is lower at the front and side part. You can
allow fried food for temporarily placed.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.
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 Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

o Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

 Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

o All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

Heating indicator
does not light up
and rollers do not

Power plug and
the outlet are not
connected firmly

Check again
the connection
and make sure

heat up. with the electrical they are firmly
power outlet. connected.

Connected to the Heating element Contact the

power supply, becomes defective. supplier.

rollers do not heat
up but heating
indicator light ON.

Connected to the
power supply, roll-
ers heat up but the
heating indicator
does not light up.

Contact the
supplier.

Heating indicator
becomes defective.




Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerét gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

¢ Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerédts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Geréat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-

pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

¢ WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu

6ffnen.

Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerats

ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben

werden.

Dieses Gerét darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschliisse

fir Kinder unzuganglich auf.

Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate

als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-

fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den

Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-

wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-

ro, Holzkohle usw.).

Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-

men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie

das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,

hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um

das Gerat herum Platz fir die Beluftung.
@




* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
-& VORSICHT! RISIKO VON VERLETZUNGEN! HEISSE
OBERFLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen

Oberflachen konnte wahrend des Gebrauchs sehr hoch sein.
Beriihren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Ti-
mer-Bedienkndpfe oder Temperatur-Bedienknopfe.

o |st das Netzkabel beschadigt, muss es durch den Hersteller,
seinen Kundendienst oder dhnlich qualifizierte Personen er-
setzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

Verwendungszweck

e Dieses Gerat ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenh&usern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist flr Wirste ausgelegt. Nicht fir andere Lebens-
mittel geeignet. Jede andere Verwendung kann zu Schaden
am Gerét oder zu Verletzungen fihren.

e Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafle
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Schalter fir Rollenrotation: Driicken Sie in die Position .I",
um die Drehung der Rollen zu starten

2. Temperaturreglerknopf: Bis zu 150 °C

3. Heizanzeige: Leuchte unter Heizung in Orange EIN. Leuch-
te AUS, wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist

4. Rollen

5. Auffangschale

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-

flhrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-

nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Vorbereitung vor Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

* Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschiitzt ist.
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* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie lhr Gerét in Zu-
kunft lagern méchten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

ACHTUNG: Berihren Sie die Rollen NICHT direkt. Bei Bedarf

hitzebestandige Handschuhe [nicht im Lieferumfang enthalten)

tragen.

* Geeignete Wirste zum Erhitzen vorbereiten.

 Bringen Sie die Tropfschale in die richtige Position, um iber-
schiissiges Ol aufzufangen.

o Drehen Sie den Temperaturreglerknopf, um die Rollen aufzu-
heizen und die Heizanzeige leuchtet.

¢ Wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist, erlischt die
orangefarbene Heizanzeige. Wenn die Walzentemperatur ab-
fallt, beginnt das Heizelement wieder zu erwdrmen und die
Heizanzeige leuchtet wieder.

o Driicken Sie dann den Schalter fur die Rollendrehung, damit
sich die Rollen drehen konnen. Damit die Wurstoberflache
gleichmaBig erhitzt werden kann.

o Wirste werden unter Erhitzung auf den Rollen gedreht. Der
Heizvorgang dauert normalerweise etwa 10 - 15 Minuten.
Entfernen Sie die Wurst mit einigen Werkzeugen wie Zangen
[nicht enthalten).

¢ Nach Gebrauch den Schalter fir die Rollendrehung in die Po-
sition ,0" driicken. Drehen Sie den Temperaturreglerknopf in
die Position .0 und ziehen Sie dann den Netzstecker.

Hinweis:

¢ Das Gerat ist mit einem ,Schutzthermostat”™ ausgestattet.
Bei Uberhitzung der Rollen wird der Schutz aktiviert und das
Gerat ausgeschaltet. Das Gerat von der Steckdose trennen
und auf Abkiihlung warten. Dann kann es wieder verwendet
werden.

o Stellen Sie nicht zu viel Wiirstchen auf einmal ein, um gleich-
mafBige Abstande und Kochen zu gewahrleisten.

¢ Das Gerat erreicht in der Mitte die hochste Temperatur. Die
Temperatur ist vorne und seitlich niedriger. Sie kénnen ge-
bratene Speisen voriibergehend lagern lassen.

Reinigung und Wartung

o AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

e Verwenden Sie fiir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

* Speisereste sollten regelmaBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fiihren.



Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem leicht
mit einer milden Seifenldsung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

 Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

 Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

 Tauchen Sie das Geréat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

 Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Losungsmittel verwenden!

* Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerdt, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Losung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme

Mégliche Ursache

Mégliche Ldsung

Die Heizanzeige
leuchtet nicht und
die Rollen erhitzen
sich nicht.

Netzstecker und
Steckdose sind
nicht fest mit
der Steckdose
verbunden.

Uberprifen Sie
erneut die Verbin-
dung und stellen
Sie sicher, dass
sie fest ange-
schlossen sind.

An das Netzteil an-

geschlossen, heizen
die Rollen nicht auf,
sondern die Heizan-
zeige leuchtet.

Heizelement ist
defekt.

Wenden Sie sich
an den Liefe-
ranten.

An das Netzteil an- Die Heizanzeige Wenden Sie sich
geschlossen, heizen | ist defekt. an den Liefe-
die Rollen auf, aber ranten.

die Heizanzeige
leuchtet nicht.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaB den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

r—~——— Bei der AuBerbetriebnahme des Gerdts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
libergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung lhrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
naturlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdonnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch Gber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

« GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
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de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

o WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

* Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e L aat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

e Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

e Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

 Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
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waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e [ aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. & LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-

pervlakken kan tijdens gebruik zeer hoog zijn. Raak alleen
het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timer-
knoppen of temperatuurregelknoppen aan.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

Beoogd gebruik

o Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is ontworpen voor het verwarmen van worstjes.
Niet geschikt voor ander voedsel. Elk ander gebruik kan lei-
den tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Schakelaar voor rolrotatie: Druk op de “I"-positie om het
draaien van de rollen te starten

2. Knop voor temperatuurregeling: Tot 150 °C

3. Verwarmingsindicator: Licht AAN in oranje als het apparaat
onder verwarming is. Lampje UIT wanneer de ingestelde
temperatuur is bereikt

4. Rollers

5. Druppel opvangbak

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing

op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk

kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

¢ Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

« Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.



o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

LET OP: Raak de rollen NIET rechtstreeks aan. Draag indien

nodig hittebestendige handschoenen [niet meegeleverd).

 Bereid de juiste worstjes voor het verwarmen.

o Zet de lekbak in de juiste positie voor het opvangen van over-
tollige olie.

o Draai aan de temperatuurregelknop om de rollers op te war-
men en het verwarmingsindicatielampje is AAN.

* Wanneer de ingestelde temperatuur is bereikt, gaat het oran-
je verwarmingslampje UIT. Wanneer de temperatuur van de
rollers daalt, begint het verwarmingselement weer op te war-
men en gaat het verwarmingslampje weer AAN.

 Druk vervolgens op de schakelaar voor rolrotatie om de rollen
te laten draaien. Zodat het oppervlak van de worst gelijkmatig
kan worden verwarmd.

o Worst wordt op de rollers onder verwarming gedraaid. Het
verwarmingsproces duurt normaal gesproken ongeveer 10
- 15 minuten. Verwijder de worstjes met behulp van gereed-
schap zoals tangen [niet inbegrepen).

* Druk na gebruik op de schakelaar voor rolrotatie naar de
stand “0". Draai de temperatuurregelknop naar de stand “0”
en haal de stekker uit het stopcontact.

Opmerking:

¢ Het apparaat is uitgerust met een "beschermende thermo-
staat”. Bij oververhitting van de rollen wordt de bescherming
geactiveerd en wordt het apparaat uitgeschakeld. Trek de
stekker van het apparaat uit het stopcontact en wacht tot het
is afgekoeld. Dan kan het weer gebruikt worden.

* Doe niet te veel worstjes tegelijk voor zelfs de afstand en het
koken.

* Het apparaat bereikt de hoogste temperatuur in het midden.
De temperatuur aan de voor- en zijkant is lager. U kunt gefri-

tuurd voedsel toestaan om tijdelijk te worden geplaatst.

Reiniging en onderhoud

¢ AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

 Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

o Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplos-

sing

De verwarmings-
indicator gaat niet
branden en de
rollers worden niet
warm.

De stekker en
het stopcontact
zijn niet stevig
aangesloten op
het stopcontact.

Controleer de
verbinding opnieuw
en zorg ervoor

dat ze stevig zijn
aangesloten.

De rollen worden
niet warm, maar
het verwarmings-
indicatielampje
brandt.

Het verwarmings-
element raakt
defect.

Neem contact op
met de leverancier.

De rollers worden
aangesloten op de
voeding en warmen
op, maar de ver-
warmingsindicator
licht niet op.

De verwarmings-
indicator raakt
defect.

Neem contact op
met de leverancier.




Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewod pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

« 0STRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

O -

unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytaczaé urzadzenie przed

odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od

zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopéki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi

przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy

nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

do$wiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-

wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywac¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-

stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac

wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych [benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywa¢ urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-

tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-

wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na

wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokét urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.



Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. PRZESTROGA! RYZYKO OBRAZEN! GORACE PO-

WIERZCHNIE! Temperatura dostepnych powierzchni

podczas uzytkowania moze by¢ bardzo wysoka. Dotknac tylko

panelu sterowania, uchwytow, przetacznikéw, pokretet zega-
ra lub pokretet regulacji temperatury.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac zagroze-
nia.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

» Urzadzenie jest przeznaczone do podgrzewania kietbasek.
Nie nadaje sie do innych potraw. Kazde inne uzycie moze pro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac¢ za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez zapewnie-
nie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Przetacznik obrotow watka: Nacisna¢ do pozycji .I", aby roz-
poczac obracanie rolek

2. Pokretto regulacji temperatury: Do 150°C

3. Wskaznik nagrzewania: Swieci sie na pomaranczowo pod-
czas ogrzewania. Lampka WYLACZONA po osiagnieciu
ustawionej temperatury

4. Watki

5. Taca ociekowa

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-

nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-

ni¢ sie od przedstawionego na ilustracjach.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

 Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

¢ Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacjal.

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

 Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

 Opakowanie nalezy zachowa, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

¢ Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

UWAGA: NIE dotykac¢ bezposrednio rolek. W razie potrzeby za-

tozy¢ rekawice odporne na ciepto (niedotgczone do zestawu).

e Przygotowac odpowiednie kietbaski do podgrzewania.

e Umiesci¢ tace ociekowa w odpowiedniej pozycji do zbierania
nadmiaru oleju.

e Obréci¢ pokretto regulacji temperatury, aby nagrzac rolki, a
wskaznik nagrzewania jest wtaczony.

e Po osiagnieciu ustawionej temperatury pomaranczowy
wskaznik nagrzewania gasnie. Gdy temperatura watkéw
spadnie, grzatka zaczyna ponownie sie nagrzewac, a wskaz-
nik ogrzewania ponownie sie WLACZA.

¢ Nastepnie nacisnac przetacznik obrotéw rolek, aby umozliwi¢
obracanie sie rolek. Dzieki temu powierzchnia kietbasy moze
by¢ rownomiernie podgrzewana.

e Kietbaski sa obracane na rolkach pod ogrzewaniem. Proces
ogrzewania trwa zwykle okoto 10-15 minut. Wyjac kietbaski,
uzywajac niektérych narzedzi, takich jak szczypce [niedota-
czone do zestawu).

e Po uzyciu nacisnac¢ przetacznik, aby obrécic¢ rolke do pozycji
.07, Obrdci¢ pokretto regulacji temperatury do potozenia 0",
a nastepnie odtaczy¢ od zasilania.

Uwaga:

e Urzadzenie jest wyposazone w termostat ochronny. W przy-
padku przegrzania rolek wtaczy sie zabezpieczenie i wytaczy
urzadzenie. Znizka na urzadzenie z gniazdka elektrycznego i
zaczekad, az ostygnie. Nastepnie mozna go uzy¢ ponownie.

e Nie nalezy umieszczac zbyt duzej ilosci kietbasek jednocze-
Snie, aby zapewni¢ rownomierne rozmieszczenie i gotowanie.

¢ Urzadzenie osiagnie najwyzsza temperature w $rodku. Tem-
peratura jest nizsza w czesci przedniej i bocznej. Smazone
potrawy mozna tymczasowo umiescic.

Czyszczenie i konserwacja

o UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpycha¢ urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

e Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotnos¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

@




Czyszczenie

 Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

* Unikac¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywac agresywnych érodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani érodkow czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

* Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nigdy nie umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

nagrzewaja sie.

podtaczone do
gniazda zasilania
elektrycznego.

Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwiazanie
Wskaznik nagrze- | Wtyczka zasi- Ponownie sprawdzi¢
wania nie Swieci lania i gniazdko potaczenie i upewni¢
sie, a rolki nie nie sa mocno sle, ze jest ono

dobrze podtaczone.

do Zrodta zasilania
nagrzewaja sie,
ale wskaznik
nagrzewania nie
Swieci sie.

wskaznik nagrze-
wania.

Rolki podtaczone Usterka grzatki. Skontaktuj sie z
do zasilania nie dostawca.
nagrzewaja sie, ale

Swieca sie kontrol-

ka nagrzewania.

Rolki podtaczone Uszkodzony Skontaktuj sie z

dostawca.

o -

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoriczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

<_—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na Smieci oznacza,
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FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

* Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou

d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-

rante.

NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne

sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-

chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation

ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniguement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur ['étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

o Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il na pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

¢ Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais lappareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

¢ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires dorigine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d’eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles

peut étre trés élevée pendant l'utilisation. Touchez unique-
ment le panneau de commande, les poignées, les commuta-
teurs, les boutons de commande du minuteur ou les boutons
de commande de la température.

* Si le cordon d'alimentation est endommaggé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d"éviter tout danger.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production en masse continue d'aliments.

e 'appareil est concu pour chauffer les saucisses. Ne convient
pas a d'autres aliments. Toute autre utilisation peut endom-
mager l'appareil ou causer des blessures corporelles.

o Lutilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur sera
seul responsable de lutilisation inappropriée de l'appareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées

et mises a la terre.
- @




Principales parties du produit

(Fig. 1 4 la page 3)

1. Commutateur pour rotation du rouleau : Appuyer sur la po-
sition « | » pour démarrer la rotation des rouleaux

2. Bouton de régulation de la température : Jusqu'a 150 °C

3. Indicateur de chauffage : Le voyant s'allume en orange
sous le chauffage. Voyant éteint lorsque la température ré-
glée est atteinte

4. Rouleaux

5. Bac de récupération

Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-

ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut

varier par rapport aux illustrations illustrées.

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas l'appareil.

Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (voir

==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

 Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

« Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous

que l'appareil est bien ventilé

Mode d’emploi

ATTENTION : NE PAS toucher directement les rouleaux. Porter

des gants résistants a la chaleur (non fournis) si nécessaire.

e Préparer les saucisses appropriées pour le chauffage.

e Placez le bac d'égouttage dans la bonne position pour re-
cueillir l'exceés d'huile.

* Tournez le bouton de controle de la température pour chauf-
fer les rouleaux et lindicateur de chauffage est allumé.

e Lorsque la température réglée est atteinte, lindicateur de
chauffage orange s'éteint. Lorsque la température des rou-
leaux chute, lélément chauffant recommence a chauffer et
lindicateur de chauffage s'allume a nouveau.

e Ensuite, appuyez sur linterrupteur de rotation des rouleaux
pour laisser les rouleaux tourner. Pour que la surface des
saucisses puisse étre chauffée uniformément.

e | es saucisses sont tournées sur les rouleaux sous chauffage.
Le processus de chauffage prend normalement environ 10 a
15 minutes. Retirez les saucisses a laide de certains outils
tels que des pinces (non fournies).

e Apres utilisation, appuyez sur linterrupteur de rotation du
rouleau en position « 0 ». Tournez le bouton de régulation de
température sur la position « 0 », puis débranchez-le de lali-
mentation électrique.

Remarque :

e 'appareil est équipé d'un « thermostat de protection ». En
cas de surchauffe des rouleaux, la protection est activée et
l'appareil s'éteint. Retirez l'appareil de la prise électrique et
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attendez qu'il refroidisse. Ensuite, il peut étre réutilisé.

o Ne mettez pas trop de saucisses a la fois pour un espacement
et une cuisson uniformes.

o 'appareil atteint la température la plus élevée au centre. La
température est plus basse a l'avant et sur les cotés. Vous
pouvez autoriser les aliments frits a étre placés temporai-
rement.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
Uentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de l'appareil et entrainer
une situation dangereuse.

o | es résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si Uappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

o Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

 Pour des raisons d’hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ Ne jamais immerger l'appareil dans de 'eau ou d'autres li-
quides.

o N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants!

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

 Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de U utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

 Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

¢ Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et complétement refroidi.

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.



Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le

fournisseur/prestataire de services.

Problemes

Cause possible

Solution possible

Lindicateur de
chauffage ne
s'allume pas et
les rouleaux ne
chauffent pas.

La fiche d'alimen-
tation et la prise ne
sont pas ferme-
ment connectées a
la prise électrique.

Vérifiez a nouveau
la connexion et
assurez-vous
qu'elle est bien
connectée.

Connectés a
l'alimentation

L'élément chauffant
devient défectueux.

Contacter le
fournisseur.

électrique, les rou-
leaux ne chauffent
pas mais le voyant
de chauffage est
allumé.

Contacter le
fournisseur.

Lindicateur de
chauffage devient
défectueux.

Connectés a
l'alimentation
électrique, les
rouleaux chauffent
mais lindicateur
de chauffage ne
s'allume pas.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de 'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L= tant 3 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d’'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur U'endroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare 'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, l'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata osser-

vanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.

Collegare lalimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

¢ Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

* Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-
lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,
ecc.
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* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

¢ Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

 Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

o AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
-& ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili potreb-

be essere molto elevata durante l'uso. Toccare solo il pannel-
lo di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole di
controllo del timer o le manopole di controllo della tempera-
tura.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

Uso previsto

* Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

* L'apparecchiatura ¢ progettata per riscaldare le salsicce. Non
adatto ad altri alimenti. Qualsiasi altro utilizzo puo causare
danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra
Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
L.a messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.
Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
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spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Interruttore per rotazione rullo: Premere in posizione “I”
per awiare la rotazione dei rulli

2. Manopola di controllo della temperatura: Fino a 150 °C

3. Indicatore di riscaldamento: Spia accesa in arancione
quando ¢ sotto riscaldamento. Spia OFF quando viene rag-
giunta la temperatura impostata

4. Rulli

5. Vassoio di scolo

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-

menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo

variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Preparazione prima dell’'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

« Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso (vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

* Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d"acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

ATTENZIONE: NON toccare direttamente i rulli. Indossare

guanti resistenti al calore [non forniti) se necessario.

 Preparare le salsicce appropriate per il riscaldamento.

* Posizionare il vassoio raccogligoccia nella posizione corretta
per raccogliere l'olio in eccesso.

¢ Ruotare la manopola di controllo della temperatura per ri-
scaldare i rulli e Uindicatore di riscaldamento e acceso.

¢ Una volta raggiunta la temperatura impostata, la spia aran-
cione di riscaldamento si spegne. Quando la temperatura dei
rulli scende, l'elemento di riscaldamento inizia a riscaldarsi
nuovamente e lindicatore di riscaldamento nuovamente ac-
ceso.

 Quindi, premere linterruttore per la rotazione dei rulli per
farli ruotare. In modo che la superficie delle salsicce possa
essere riscaldata uniformemente.

e Le salsicce vengono ruotate sui rulli sotto riscaldamento. Il
processo di riscaldamento normalmente richiede circa 10 -
15 minuti. Rimuovere le salsicce utilizzando alcuni strumenti
come le pinze (non incluse).

* Dopo l'uso, premere linterruttore per la rotazione del rullo in
posizione “0". Quindi ruotare la manopola di controllo della
temperatura in posizione “0", quindi scollegare l'alimentazione.



Nota:

e 'apparecchiatura ¢ dotata di “termostato di protezione”. In
caso di surriscaldamento dei rulli, la protezione si attivera
e spegnera l'apparecchiatura. Sconti apparecchiatura dalla
presa elettrica e attenda il raffreddamento. Quindi, puo es-
sere riutilizzato.

* Non mettere troppe salsicce contemporaneamente per una
spaziatura e una cottura uniformi.

e 'apparecchiatura raggiunge la temperatura pit alta al cen-
tro. La temperatura € inferiore nella parte anteriore e late-
rale. £ possibile consentire il posizionamento temporaneo di
alimenti fritti.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo luso.

o Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai 'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d’acciaio,
utensili metallici o0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

* Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

¢ Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

* Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-

gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione

Controllare nuova-
mente la connes-

sione e assicurarsi
che sia saldamente

La spia di riscal-
damento non si
accende e i rulli
non si riscaldano.

La spina di

alimentazione
e la presa non
sono collegate

saldamente alla collegata.
presa elettrica.

Collegati all'ali- La resistenza Contattare il

mentatore, i rulli diventa difettosa. fornitore.

non si riscaldano

ma la spia di

riscaldamento &

accesa.

Collegati all'ali- La spia diriscal- Contattare il

mentatore, i rulli damento diventa fornitore.

si riscaldano ma difettosa.

lindicatore di

riscaldamento non

si accende.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
e Producatorul nu este réspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriordri. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu ncercati niciodatd sa deschideti singur carcasa aparatu-

lui.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtaria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-

zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu

au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana
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copiilor.

o Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

o Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

¢ Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzing, elec-
trica, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
caldurd si uscata.

 Aparatul nu poate fiinstalat intr-o zond in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiille de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
o ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!
Temperatura suprafetelor accesibile poate fi foarte
ridicatd in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de coman-
da, ménerele, comutatoarele, butoanele de comandd a crono-
metrului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producator, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutdriile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor.

* Aparatul este proiectat pentru a incélzi carnatii. Nu este po-
trivit pentru alte alimente. Orice alta utilizare poate duce la
deteriorarea aparatului sau vatamari corporale.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3mantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de Tmpamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.



Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Comutator pentru rotirea rolei: Apasati pe pozitia .I" pentru
a porni rotirea rolelor

2. Buton de control al temperaturii: Pana la 150 °C

3. Indicator de incdlzire: Se aprinde in portocaliu cand se
incalzeste. Lumina se stinge cand se atinge temperatura
setatd

4. Role

5. Tava de picurare

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-

colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.

Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

* Verificati daca dispozitivul este in stare buna si cu toate ac-

cesoriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va

rugam s3 contactati imediat furnizorul. n acest caz, nu uti-

lizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

 Punetiaparatul pe o suprafatd orizontald, stabila si rezistentd
la cdldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

 P3strati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

 Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

ATENTIE: NU atingeti direct rolele. Purtati manusi rezistente la

caldurd [nefurnizate), dacd este necesar.

¢ Pregatiti carnatii adecvati pentru incalzire.

 Puneti tava de picurare in pozitia corectd pentru colectarea
uleiului in exces.

* Rotiti butonul de control al temperaturii pentru a incélzi role-
le si indicatorul de incalzire este PORNIT.

¢ Cand temperatura setatd este atinsd, indicatorul portocaliu
de incalzire se stinge. Atunci cand temperatura rolelor scade,
elementul de incélzire incepe sd se incalzeasca din nou si in-
dicatorul de incalzire este din nou PORNIT.

* Apoi, apasati comutatorul pentru rotirea rolei pentru a permi-
te rolelor sd se roteasca. Astfel incat suprafata carnatilor sa
poata fi incalzita uniform.

o Carnatii sunt rotiti pe role sub ncalzire. n mod normal, pro-
cesul de inclzire dureaza aproximativ 10-15 minute. Inde-
partati carnatii cu ajutorul unor instrumente precum clestii
(nu sunt inclusi).

¢ Dupd utilizare, apasati comutatorul pentru rotirea rolei in po-
zitia .0". Rotiti butonul de control al temperaturii in pozitia
.0", apoi deconectati de la sursa de alimentare.

Nota:

o Aparatul este echipat cu .termostat de protectie”. Tn cazul
supraincalzirii rolelor, protectia va fi activata si opreste apa-
ratul. Scoateti aparatul din priza electrica si asteptati racirea.
Apoi, acesta poate fi utilizat din nou.

e Nu puneti prea multi carnati in acelasi timp pentru spatiere
si gatire.

e Aparatul atinge cea mai ridicata temperaturd din centru.
Temperatura este mai micd in partea frontala si laterald. Pu-
teti permite plasarea temporara a alimentelor prajite.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si réciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

* Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pen-
tru curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece com-
ponentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate requlat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curdtat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

¢ Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
tdioase pentru curatare. Nu utilizati benzind sau solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spélat vase.

Tntre;inere

* Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problemd, opriti-l si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-Ln partea de jos.




Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Daca in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicii.

Probleme Cauza posibila Solutie posibild
Indicatorul de incélzire | Fisa de alimentare | Verificati din
nu se aprinde sirolele | sipriza nu sunt nou conexiunea
nu se incdlzesc. conectate ferm la | siasigurati-va
priza de alimenta- | cd este bine
re electrica. conectata.
Conectat la sursa de Elementul de Contactati
alimentare cu energie, | incalzire se furnizorul.
rolele nu se incalzesc, | defecteaza.
ci lumina indicatoare
de inclzjre este
APRINSA.
Conectat la sursa de Indicatorul de Contactati
alimentare cu energie, | ncalzire se furnizorul.
rolele se incalzesc, dar | defecteaza.
indicatorul de incalzire
nu se aprinde.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatad in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpEe nou ayopaocare autn Tn guckeun HENDI. Auwa-
BaoTe NPooEKTLKA auTo To €yXeLpidlo xpnaoTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakarw, npwv ano TNV NpwTN €EyKATAGTAON KAl XpAcn auTng
TNG GUOKEUNG,

0dnyieg acpaleiag

® Xpnotonoleite Tn OUOKEUNR WOVO yla Tov NpoBAenodpevo oko-

no yia Tov onolo oxeOLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

EYXELPLOL0.

0 karaokeuaoTng Oev EPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU NPO-

kAhBnkav ano eapalpévn Aetroupyia Kat akataAAnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XEIPNOETE VA EMNOKEVATETE TN OUOKEUA pbvol oag. Mnv
eUBanTizeTe Ta NAEKTPIKA PEPN TNG OUOKEUNG OE vepd N aMa
uypd. Mnv kpaTaTe MOTE TN GUOKEUN KATW ANO TPEXOUUEVO VEPOD.

MH XPHZIMONOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZTEI

ZHMIA! EXéyxeTe TaKTIKG TG NAEKTPIKEC OUVOETELG Kal TO Ka-

AOLO yLa TUXOV gNULEG. Ze NePINTWAN ZNPLAC, aNooUVOEDTE TN

OUOKEUN anod Tnv napoxn peupatoc. OnolecdAMOTE ENLOKEUEG

NpENEL va npayparonotouviat uovo anod npounBeutn n egetdt-

KEUPEVO ATOHO YLa TNV ano@uyn KvOUvou N TpaupaTiopou.

MPOEIAONGIHEH! Katd v TonoBetnon tng ouokeung, Opopio-

AoynaTe To KaA@ALo pEUPATOC e ao(aleLa, €av elvat anapairn-

70, yLO va ano@UYETE TUXOV aKoUGOLo TPABNyua, ZnpLd, enagn e

TV entpaveta Beppavonc h kivduvo napanarnuaTog.

MPOEIAONOIHIH! Epooov o @i elval otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedep€vn 0TV NAPOXA PEUPATOC.

MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteire MANTOTE tn ouokeun

npLv ano Tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn peuparog, Tov kaba-

pLOPo, TN oLVTAPNON A TNV anoBnkeuaon.

TUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE NPIZa Pe TNV TAON KaL T oUXVOTN-

T4 MOU QVAQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe T0 QIG/TIC NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypéva n

Uypa XepLa.

¢ AWaTNPELTE TN GUOKEUN KAL TO LG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-

KpLa ano vepd kat Gha uypd. Edv n ouokeun néoet oe vepo,

apalpécTe aESWE TIC OUVOEDELG TpOoPodoaiag. Mn xpnatpo-

noleiTe TN GUOKEUN PEXPL VA eheyxBel anoO MLOTONOINEVO TEXVL-

Ko. H un thpnon autav Twv 0dnylwv Ba npokaAéoel Kvduvoug

anetAnTikoUg yLa T Zwn.

TuvdEoTe TO TPOoPOOOTIKO O pia eUkoAa nmpooBaoiun npiza,

(OTE VA UMOPELTE VA AMOCUVOETETE TN GUOKEUN AUECWG OE MeE-

piNTwOoN EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeite 011 To kKaAWOLO Oev €pXETAL OE ENAPN Pe ALXUNPa

1 ZeoTd avTikelpeva Kat QUAAETE TO HaKPLA ano avolxTn ewTLd.

Mnv rpaBare noté To KaAwdLo PEUPATOG YLa Va TO ANOOUVOEDETE

and Ty npiza, ahha va TpaBate navia 10 PLG.

Mnv peTa@épeTe NoTe TN OUCKEUN ano T0 KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag 1o nepiBAnua

TNG OUOKEUNG.

Mnv eloayete avtikelpeva oo NepiBANPA TNG OUOKEUAG.

* Mnv apnvete note Tn ouokeun xwpig eniBAeyn kat@ Tn dLap-
KELO TNC XpNonG.

o 0 XElPLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG MPENEL vVa yiveTal and eknat-
OEUPEVO MPOOWMIKO OTNV KOUZiva Tou €0TLATOPloU, O KavTiveg
o€ pnap K.An.

* H ouokeun autn dev NpéneL va xpnotgonoleirat ano atopa pe



PELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUNATIKEG LKaVOTN-
TEC N ATOpa Pe EMeWN epnelplag Kat yvoone.

H ouokeun auth dev npénet oe Kapia nepintwon va xpnotpo-
noteirat anoé natdid.

ALGTNPEITE TN CUOKEUN KaL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA
anoé nawdld.

Mn xpnoonoteite noté e€apthpara n npdoBeTeq OUOKEUEC
€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTAVTAL
ano Tov KaTaoKEUaoTn. AlaQopeTIKd, pnopet va undpget Kivou-
VOG yla TNV 0OQAAELD TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znytd otn
OUCKEUN. XPNOLWOMOLELTE POVO yWNola €€APTAPATA KAl NApeA-
KOpEva.

Mn xpnotgonoteite auth Tn OUCKEUN HE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTn A 0UOTNPA TNAEXELPLOHOU.

Mnv TonoBeteire Tn ouokeuh NAvw oe BEPUAVTIKO QVTIKEIUEVO
[Bevzvokivnto, nAeKTpLKO, KAPBOUVO K.AM.).

Mnv KaAUnTETE TN OUOKEUR € AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn xpnotponoleite TN OUOKEUN KOVTG OE YUHVEG AOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe nNavia TN OUOKEUN O
optzovTia, otaBepn, kabapn, avBekTikh oTn BeppoTnTa KaL OTE-
YA enLavela.

H ouokeun dev eivat katdAnAn yla eykatdoTacn oe Xapo 6rou
pnopet va xpnotgonotnBel nidakag vepou.

* ApnoTe xwpo Tourdaxtotov 20 cm yUpw and Tn oUOKEUN yia e€a-
€pLOKO KATA TN XpNON.

MPOEIAONOIHIH! Alatnpeire 0Aa Ta avoiypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Eldikécg odnyieg aopaleiag
. MPOXOXH! KINAYNOZ EFKAYMATON! ZEXTEL ENI-
OANEIEZ! H Beppokpaaia Twv npooBactpwyv entpavet-

Qv gnopet va elvat noAU uynAn katd T xpnan. Ayyi€re povo Tov
nivaka eAéyxou, TIG AaBEC, Toug OLAKONTEG, TOUG OLAKOMTEG
XpovodLakoNTN N Toug dlakonTeg Beppokpaaiac.

¢ Eav 10 kah@dlo Tpopodooiag €xel UNOOTEL ZnpLd, NPENEL va
avrikaraotaBel ano Tov KATaoKeUaoTn, TOV AVTLIPOOWNO OEP-
BLC TOU KATAOKEUAOTA N GTOPA PE NAPOPOLD NPOCOVTA, WOTE Va
anopeuxBet Tuxov kivouvog.

MpoBAendpevn xpnon

® AUTh N OUCKEUN NPOOPIZETaL yla XPAoN OE EUNOPLKEG €Qap-
PoYEC, yla napadelypa o€ Kougiveg eoTiatoplwy, KUAKEeiwv,
VOOOKOWEIWY KOl EPNOPLKMY EMNXEPNOEWY, ONWG apTonoleia,
BouTlEC K.AM., aAAG OXL yla OUVEXN HAZLKA NAPaywyNn TPOQIHV.

* H ouokeun €xel oxedlaoTel yla Tn Béppavan Aoukavikwv. Aev
elval kataMnho yia aMa tpoga. Onotadnmnote GMn xpnon
UNOopEL va NPOKAAETEL ZNULA OTN GUOKEUN N TPAUHATIONO.

¢ H Aettoupyla TNG oUOKEUNG yla onotovdnnote Mo okono Ba
npenet va Bewpeirat eapaiuévn xpnon Tng ouokeung. O xpn-
otng Ba elvat anokAeloTka uneuBuvog yia TV akataMnAn xpn-
0N TNG OUCKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

Auth n ouokeun éxet TagvopnBel wg kartnyopiag npootaoiag | kat
npenet va ouvdeBel oe NpooTateuTikn yelwon. H yelwon petvet
Tov Kivduvo nhektponAngiag napéxoviag éva kahwdlo Olapuyng
Y10 TO NAEKTPLKO pelpa.

Auth n ouokeun OlaBeTel kahddlo peupatog pe Buopa yelwong n
NAEKTPIKEC OUVOEDELC PE KaA®OLo yelwong. Ot ouvdEoELC NpENeL
va elval owoTd eyKATEOTNUEVEG KAl YELWHEVEG.

KUpia pépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 o1n o€hida 3)

1. Awkontng neptatpo@ng Kuhivdpou: Mieate otn Béon 1" yia va
EeKWVAOEL N NEPLOTPOPN TWV KUAVOP WY

2. Awakontnc eléyxou Beppokpaoiag: Ewg kat 150 °C

3. 'Evdelgn Béppavang: AvaBel pe nopTokahl xpwua otav eivat
oe Bépuavon. Auxvia aBnotn o6tav entreuxBel n puBbptopevn
Bepuokpaoia

4. Kuhwopot

5. Alokog evatahaéng

Mapatipnaen: To neplexopevo autou Tou eyxelplolou LoxUeL yla

OAa Ta oTOlXEl MOU AVAPEPOVTAL, EKTOG €AV OpizZeTal dlapope-

TIKA. H eppavion pynopet va Gla@épeL and TiG ELKOVEG MOU €l-

(avigovrat.

MposTolpacia npwv anoé Tn xpnAon

* Apalp€aTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUOKEUAOLa Kal To nepury-
Aypa.

* EAéyETe OTL N oUOKeUN €ival oe KA kaTtdoTacn Kat Pe Oha Ta
napeAkopeva. Ze nepinTwon ateAoug n KATeOTPApPEVNG Napd-
000NG, ENKOWWVNOTE AUECWG PE TV NpopnBeuTn. Ze auth TNV
nepinTwaon, Pn XpnotonoleiTe TN OUCKEUN.

¢ KaBaplate 10 €€apthpata kat Tn GUGKEUN MpLv ano Tn xpnon
[BX. ==> KabBaptopog kat ouvrnpnon).

¢ BeBawwBeite 011 n oUOKEUN eival evieAmg oTeyvn.

 TonoBeTnoTe Tn oUCKEUN O€ 0pLZOVTLA, 0TaBepn Kal avBeKTIKA
otn BeppoTnTa enLpavela, n onola elval aGQAANG yla NUTOIALEG
vepou.

e QUAGETE TN OUOKeuaoia €av OKOMeUETE va anoBnkeUoeTe TN
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

* QUAGETE TO eyxelpidLo XpNONG yLa PEMOVTIKN avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unolelgpatwyv anod Tnv KAaTaokeun, N OUOKEUR

pnopel va ekNéPYeL EAaPPLa 00N KaTd TN OLAPKELD TWV NPWTWV

Aywv xpnogwv. Auto eival @UOLOAOYIKO Kat dev UNOJELKVUEL Ka-

véva ehattwpa n kivouvo. BeBalwBeire oL n ouokeun aepizetat

KaAd.

03nyieg AetToupyiag

MPOZOXH: MHN ayyizete aneuBelag Toug kulivopoug. Gopate
yavria avBekTika otn Beppornta (dev napéxovial) eav eivat ana-
pairnto.

¢ [poeTolaoTe KataAAnAa Aoukavika yia 8éppavon.

¢ TonoBetnote T0 8loko GUMNOYNG Uyp®V aTn owoTh BEan yia T
ouMoyn Tng nepiooetac Aadlou.

[upiote To dlakonTn Beppokpaoiag yla va Beppavete Toug KUAIV-
Opoug Kat n évoelEn Bepuavong eivat avappévn.

Otav entreuxBel n puButopévn Beppokpaocta, n nopTokahl €v-
0elEn Beppavang oBnvel. Otav n Beppokpaoia Twv KUAVOpwY
néoel, 1o BeppavTiko ototxelo apxizel va Beppaiverat ava kat n
€voeLEn Beppavang va avaBet Eava.

LTN OUVEXELD, NATACTE TO OLAKONTN NEPLOTPOPAG KUALVOPOU yLa
va ENUTPEWETE 0TOUG KUAVOpOUG va neplatpagouv. Etol, n ent-
(Qavela Twv AoUKavIkwy Unopet va BeppavBel opotopopga.

Ta houkavika nepLoTpEPovTat oToug KUAivépoug uno Beppavan.
H otadikaaia Beppavang dapket ouvnBwg nepinou 10 - 15 Ae-
n1d. ApalpéoTe Ta AOUKAVLKA XPNOLLOMOLWYTAG OPLOPEVA EPYA-
\ela 6nwg aBideg (dev nephapBavovra.

MeT@ Tn xpnon, narnote To BLAKONTN NEPLOTPOPNG KUAIVOPOU
otn Béon «0». Kat otpéyte 1o koupni ehéyxou Beppokpaotag
otn Bean «0» Kat, 0TN GUVEXELD, AMOCUVOEDTE TO Mo TNV Ma-

pOXN PEUPATOG.
- @




e Inpeiwon:

¢ H guokeun 0laBeTeL «npooTareuTiko BeppooTarn». e nepintw-
on unepBéppavong Twv KUANvdpwy, N npoctacia evepyonoleitat
Kat anevepyonotel Tn ouokeun. EknTUETe TN ouokeun ano Tnv
npiza Kal NEPIUEVETE VA KPUWOEL. LTN OUVEXELD, HMOPEL va XpN-
otonotnBet Eava.

* Mnv BazeTe noAAG AouKA@vika TQUTOXpOVA, GKOUN Kal yla Tnv
anooTacn ano To payelpepa.

e H ouoKeun enwruyxavel v uywnAotepn Bepuokpacia oTo Ké-
vipo. H Beppokpacia eivat xaunAotepn 010 UNPOOTVO Kal 0To
NAEUPLKO TUNWA. Mnopeire va enwrpéyeTe TnyavnTa TpO@LUa yia
npoowpwvn TonoBetnon.

KaBaplopog Kat guvtapnon

¢ MIPOZOXH! Anoouvdéete navia TN GUOKEUN anod Tnv nNapoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE Mpwv ano Tnv anoBrkeuon, Tov kaba-
PLOHO KAL TN OUVTAPNON.

¢ Mn xpnotdonoteire nidaka vepoU n atuokaBaptoTh yla Tov Ka-
Baplopo Kat pnv NIEZETE TN OUCKEUN KATW ano To vepo, kabwg
Ta e€apthpata Ba Bpaxouv kat pnopet va npokAnBet nAekTpo-
nAn€ia.

e EQv n ouokeun Oev OlaTnpeiral oe kaAn kataataon kabaplotn-
T4G, UTO HNOPEL va ENNPEATEL APVNTIKA Tn OLdpKeLa Zwhg 0 Tng
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ ntkivouvn karaoraon.

e Ta unoAeippara Tpopiuwv npénet va kaBapizovrat TakTika Kat
va apatpouvtat ano m ouckeun. Eav n auakeun dev kaBaptotel
oword, Ba pelwBel n OtapkeLa Zwng TN Kat pnopet va npokAn-
Bel enwkivouvn kataotaon Kata T xpnon.

KaBapiopog

» KaBapiate Tnv kpUa eEwTEPLKN ENLPAVELD pE Eva navi h opouy-
yapL EAaPPWG VOTLOPEVO pE NMLO OLAAUPEA 0anouviou.

e [la Adyoug UyLewng, n ouokeun npénet va kaBapizeTat npw Kat
PETA TN XpNoN.

* Ano@UyeTe TNV €NAPN TOU VEPOU PE Ta NAEKTPLKA €€apTApATA.

e Moté pn BuBigeTe TN cuakeun ae vepo N GAAa uypa.

* Mn xpnotponoleite NoTe W0xupd KaBapLoTKA, AeLavTIKa opOUy-
yapla n kaBaploTika nmou neptéxouv xAmpto. Mn xpnatponoteirte
atoaloouppa, HETAAKA epyaAeia N alxpnpd avrikeipeva yia
Tov kaBaplapo. Mnv xpnatponoteite Bevgivn n dlahutec!

o Kavéva e€aptnua Oev eivat aopaleg yla NAUOIO oe NAUVTAPLO
naTwv.

Luvthpnon

o EAEyXeTE TAKTIKA TN A€lTOUpyla TNG OUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapav atuxnpaTwy.

e EQv 0LanLoTWOETE OTL N OUOKEUN Oev AelToupyel owoTa n oL
undpxel npoBANpa, oTapaTAoTE va TN XpnoLponolelte, anevep-
YOMOLAOTE TNV Kal EMNKOWWVAOTE HE TOV NPOUNBeUTA.

¢ O\eg oL epyacieg ouvVINPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMLOKEUNG
NPENELVA NpaypatonololvraL ano eEELOIKEUPEVOUG Kal 60UaL-
000TNPEVOUG TEXVIKOUG N vVa OUVLOTGVTAL aNo TOV KATAOKEUAOTN.

MeTapopd Kat anoBnkeuan

e [lpwv ano Tnv anoBnkeuan, va BeBalwveaTe navra 6Tt N GUOKEUN
éxel anoouvoeBel ano Tnv Napoxn pelpaTog Kat EXeL KPUWOEL
EVIEAWC.

¢ AnoBnkeUaTe Tn GUOKeUN ae OPOEPD, KABAPO KaL ATEYVO XWPO.

e Mnv TonoBeteire noté Bapla aviikeiueva endvw oTn OUOKEUR,
kaBwg pnopel va npokAnBel znpta oe autnv.

e Mnv peTakLveite Tn 0UOKeUN eve BpiokeTal oe Aettoupyia. Ano-

o -

OUVOEDTE TN OUOKEUN anod Tnv Napoxn pelpaTog Kara Tn JeTaki-

VNON Kal KPAaTnoTe TNV 070 KATW PEPOC.

Avrigeronion npoBAnpaTwv
Av n ouokeun Oev Aettoupyet owotd, eAéyETe Tov NapakdTw nivaka
yia 7o 8LaAupa. Eav e€akohouBelre va unv punopeire va ent\ioeTe 1o
npoBANpa, ENKOWWYNOTE PE ToV NPOUNBEUTA/NAPOX0 UNNPETLOV.

MpoBAnpara

MBavn auria

MBava Auon

H évdelen Béppav-
ong Oev avaBet kat
ot KUAwdpol dev
Beppalvovrat.

To (i Tpogodo-
olac kat n npiza
Oev elvat oTaBepd
OUvOEDEPEVT PE
NV npiza.

EAéyEre Eava
n oUVOEDN Kat
BeBawweire o1t
eivat otaBepd
OUVOEOEPEVEC.

Yuvdedepévol oTnv
napoxn peupartoc,
oL KUAOpoL Ogv
Beppatvovrat aMa
N EVOELKTIKA Auxvia
B¢ppavanc eivat
avappevn.

To Beppavrikd
otoixelo kaBiotarat
€AQTTWHATIKO.

Entkowwvnote
{E Tov Npopn-
Beutn.

LuvoedepévoL aTnV
napoxn peupaTog, ot
KUAwvOpol Beppaivo-

H évdelen Béppav-
0NG NApoUOLAZEL
npoBinpa.

Entkowwvnate
{E TV Npopn-
Beutn.

viat ala n évdetén
B¢ppavanc dev avaBet.

Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
Kal NapouoLazeTal eviog evog €T0UG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTat ye dwpedv ENLOKEUN N avtikaraotaon, Ye v npotnoBean
OTL N OUOKEUN €xel xpnatonotnBet kat ouvtnpnBel cupwva e
TLC 00NYIEC KaL dev €XEL UNOOTEL 0MOLAdNNOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta voptda dlkawwpara oag Oev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KahunTeTat anod eyyunaon, dnAwoTe noU Kat NoTe ayopaoTn-
KE Kal aupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
TUp@va Pe TV NOAUTIKA Hag yla Tn GUVEXn avantugn npoloviwy,
otatnpoUpe To dikaiwpa va aAAGgoupe TIC Npodlaypape npoio-
VTWV, OUOKEUAOLag Kat Tekpnplwaong xwpic npoedonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov

————— Kara Tov naponAwpo TG ouokeung, To npoiov dev
npeneL va anoppintetal pazi pe GAAD olKlaka
anoppiupara. Avr” autou, eivat 0tkn oag euBuvn va
anopplyete Tov andBAnTo e€onAopd oac napadi-
dovtag Tov o éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
un TApNON autou Tou Kaveva pnopetl va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KaVOVIopoUG yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA cUMOYA Kat avakUkAwaon Tou axpnaTou e€0NALoHoU oag
Kata Tn aTyn Tng anodppuyng Ba BonBnaet otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV Ndpwv Kal Ba dlaopalioet 6TL avakuKAGVETAL pe TpOMO
nou npoatatevel v avBpmnivn uyeia kat To neptBarov.
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na niZze navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom priru¢niku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. & OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

cenja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utikac¢ u uticnici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije isklju¢ivanja iz

napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektriéne priklju¢ke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moze do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moZze ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢-
nu struju, tednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! RIZIZANJE BURNSA! HOT SURFACES! Tem-
peratura dostupnih povrSina moze biti vrlo visoka tije-

kom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, pre-
kidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

e Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

Namjena

e Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., ali ne i za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je namijenjen za grijanje kobasica. Nije prikladno za
drugu hranu. Svaka druga uporaba moZe dovesti do oStecenja
uredaja ili tjelesnih ozljeda.

* Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljuivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Prekidac¢ za okretanje valjka: Pritisnite u poloZaj "I za po-
Cetak rotacije valjaka

2. Regulator temperature: Do 150 °C

3. Indikator grijanja: Upaljeno u narancastoj boji kada se za-
grijava. Iskljucite svjetlo kada se dostigne postavljena tem-
peratura

4. Kotacici

5. Plitica za kapanje

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog priruc-

nika se primjenjuje na sve navedene stavke. Izgled se mozZe

razlikovati od prikazanih slika
s @




Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu ambalaZu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slu¢aju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe ocistite pribor i uredaj (Pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati uredaj.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

PAZNJA: NEMOJTE izravno dodirivati valjke. Po potrebi nosite

rukavice otporne na toplinu [nije isporuceno).

e Pripremite odgovarajuce kobasice za grijanje.

* Stavite pladanj za kapanje u ispravan poloZaj za prikupljanje
viska ulja.

e Okrenite regulator temperature kako biste zagrijali valjke i
indikator zagrijavanja je UKLJUCEN.

* Kada se dostigne postavljena temperatura, narancasti indi-
kator grijanja se iskljucuje. Kada temperatura valjaka padne,
grija¢ se ponovno pocinje zagrijavati, a indikator grijanja po-
novno UKLJUCITI.

e Zatim pritisnite prekidac za okretanje valjka kako biste omo-
guili okretanje valjaka. Tako se povrsina kobasica moZe rav-
nomjerno zagrijati.

e Kobasice se rotiraju na valjcima pod grijanjem. Obicno za-
grijavanje traje oko 10-15 minuta. Uklonite kobasice pomocu
nekih alata kao $to su hvataljke (nije uklju¢eno).

 Nakon uporabe, pritisnite prekidac za okretanje valjka u polo-
Zaj "0". Okrenite regulator temperature u poloZaj "0", a zatim
ga iskopcajte iz napajanja.

Napomena:

¢ Uredaj je opremljen “zastitnim termostatom”. U slucaju pre-
grijavanja valjaka, zastita ce se ukljuciti i iskljuciti uredaj. Is-
kljucite uredaj iz elektricne uticnice i pricekajte da se ohladi.
Zatim se moze ponovno koristiti.

* Ne stavljajte previse kobasica odjednom za ¢ak i kuhanje.

e Uredaj u sredistu postize najviSu temperaturu. Temperatura
je niza u prednjem i bo¢nom dijelu. MoZete dopustiti privre-
meno postavljanje przene hrane.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Prije pohrane, Ciscenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopcajte iz elektricne mreZe i ohladite.

¢ Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciscenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i mozZe doci
do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanjit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.
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Ciscenje

 Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlazenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno odistiti prije i poslije
upotrebe.

* Izbjegavajte kontakt vode s elektri¢nim komponentama.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iScenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati celicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Ciscenje. Nemojte koristiti benzin i otapalal

o Niti jedan dio ne mozZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

o Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljuite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

 Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

o Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

 Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teske predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcCajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drzite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
¢u / pruzatelju usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje

Indikator grijanja
ne svijetli, a valjc
se ne zagrijavaju.

Utikac za napajanje
i uticnica nisu cvrsto
prikljuceni na elek-

Ponovno provierite
vezu i provjerite
jesu li ¢vrsto

tricnu uticnicu. prikljuceni.
Prikljucen na Grijac postaje Kontaktirajte
napajanje, valjci se | neispravan. dobavljaca.
ne zagrijavaju, ve¢
svjetlo indikatora
grijanja UKLJU-
CENO.
Priklju¢en na Indikator grijanja Kontaktirajte
napajanje, valjci se | postaje neispravan. | dobavljaca.

zagrijavaju, ali se
indikator grijanja
ne ukljucuje.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).



U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
E sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P2dnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotrebi¢ pouzivejte pouze k urcenému UGcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popséano v této prirucce.

* \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPEC{! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické casti spotrebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrZte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpecf
zakopnuti.

* VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napéjeci siti.

* VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢idténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotebic VZDY vypnéte.

 Spotebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na stitku spotrebice.

 Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZenf
téchto pokynl bude mit za nasledek zivot ohrozujici rizika.

* Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-

ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pfed otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprendsejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami otevit kryt spotrebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

e Tento spotfebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

* Tento spotiebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

* Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to piedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte
pouze originalni dily a pFisluSenstvi.

* Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho Casovace nebo
dalkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte zadné predmeéty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon 20
cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazZek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNENI! RIZIKO POPALEN{! HORKE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrchl mlze byt béhem pouzi-

vani velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, ru-
kojeti, spinacl, ovladacd ¢asovace nebo ovladacd teploty.

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zéstupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZeni.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je uréen k pouZiti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

e Spotfebic je uréen k ohrevu klobds. Nevhodné pro jiné potra-
viny. Jakékoli jiné pouZiti maze vést k poskozeni spotiebice
nebo zranéni osob.

e Provozovani spotrebice za jakymkoli jinym Ucelem se pova-
Zuje za nespravné pouZiti pfistroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouziti zafizeni.
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Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodi¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Spinac otaceni valecku: Stisknéte do polohy .I" pro zahdjeni
otaceni valeckd

2. Ovladac teploty: Az 150 °C

3. Ukazatel ohfevu: Pri zahfivani sviti oranZové. Kontrolka
zhasne, kdyz je dosaZzeno nastavené teploty

4. Valetky

5. Odkapavaci miska

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-

né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdzZe Lisit od

zobrazenych ilustraci.

Priprava pred pouZitim

¢ Odstrante vsechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
piipadé zafizeni nepouZivejte.

* Pfed pouzitim vyCistéte prisludenstyi a spotfebi¢ [viz ==> Cié-
téni a Gdrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

* Spotfebic polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

e Pokud chcete spotrebi¢ ulozit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby méze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zédnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobre vétrany.

Navod k obsluze

POZOR: NEDOTYKEJTE se pFimo valeckd. V pFipadé potieby

pouzivejte tepelné odolné rukavice (nejsou soucasti dodavky).

e Pripravte vhodné klobasy pro ohrev.

e Umistéte odkapavaci misku do spravné polohy pro sbér pre-
byte¢ného oleje.

e Otocenim ovladace teploty zahrejte valecky a kontrolka ohfe-
vu se ROZSVITI.

¢ Po dosazeni nastavené teploty oranzova kontrolka ohfevu
zhasne. Kdyz teplota valeckl klesne, topné téleso se zatne
znovu zahfivat a kontrolka ohfevu se opét ROZSVITI.

¢ Poté stisknéte spinaC otaceni valecku, aby se valecky mohly
otacet. Aby se povrch klobas mohl rovnomérné ohrivat.

¢ Klobasy se otaceji na valeccich pod ohfevem. Proces ohre-
vu obvykle trva asi 10-15 minut. Odstrante klobasy pomoci
nékterych nastrojl, jako jsou klesté (nejsou soucasti baleni).

e Po pouziti stisknéte spinac pro otoceni valecku do polohy
.0". Otocte ovladacem teploty do polohy .0" a poté odpojte
napajeni.
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Poznamka:

* Spotfebi¢ je vybaven ,ochrannym termostatem”. V pfipadé
prehrativaleckd se zapne ochrana a spotfebic se vypne. Zlev-
néte spotrebic z elektrické zasuvky a vyckejte, aZ se ochladi.
Poté jej lze znovu pouzit.

» Nevkladejte pfilis mnoho klobas najednou, aby se vam rovno-
mérné rozte¢ a varenf vedlo.

 Spotiebi¢ dosahne nejvyssi teploty uprostred. Teplota je niz-
S v predni a bo¢ni Casti. Smazené potraviny muZete nechat
docasné umistit.

Cisténi a Gdrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotfebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k drazu elektrickym proudem.

 Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotfebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

 Zbytky potravin je tfeba pravidelné istit a odstrafiovat ze spo-
trebice. Pokud nenf spotiebic Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpecnému stavu.

Cigténi

¢ Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

« Z hygienickych dvodd je nutné spotfebi¢ pred pouZitim a po
ném vycistit.

 Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

 Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouZzivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani Zzédné ostré nebo
Spicaté predmeéty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o 74dné souasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

 Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

* Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napéjenti a zcela vychladl.

 Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoZe by
se mohly poskodit.

 Spotrebic¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. Pri premistovani
odpojte spotrebic od napajeni a drzte jej ve spodni Casti.



Odstranovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné Feseni
Kontrolka ohrevu Napéjeci zastrcka Znovu zkontro-
se nerozsviti a valce | azasuvka nejsou lujte pfipojeni a
se neohfivajt. pevné pripojeny k ujistéte se, Ze je
elektrické zasuvce. pevné pripojeno.
Valecky pripojené k | Topné téleso je Kontaktujte
napajecimu zdroji vadné. dodavatele.

se neohfivaji, ale
kontrolka ohrevu
SVITI.

Vélecky jsou pfipo- | Kontrolka ohrevuje | Kontaktujte
jeny k napajecimu vadna. dodavatele.
zdroji a zahfivaji se,
ale kontrolka ohre-
vu se nerozsviti.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotfebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
——————1 Pfi vwyrazovani spotrebice z provozu se tento spo-
tiebi¢ nesmf likvidovat s jinym domacim odpadem.
Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvidovat od-
mmmm | P2dni zafizeni pfedanim na urcené sbérné misto.
NedodrZeni tohoto pravidla méze byt penalizovano
v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Samostatny
sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvidaci pomUze
zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou recyklovany zplso-
bem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni prostredi.
Dalsi informace o tom, kde mdzZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsd lizembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaléi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznalja.

A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbél eredd karokért.

A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késztiléket folyo viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése

érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkséq ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a

véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a készllék cimkéjén feltiintetett fesziilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztdl és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja

a készuléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartdsa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja vélasztani a késziléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{zt6l. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbdl, hanem inkabb mindig huzza ki a dugot.

Soha ne széllitsa a késziléket a kabelénél fogva.

Soha ne probélja meg sajat maga kinyitni a készllék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznélat kézben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-

(éket.

A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve

megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-

mélyek.

Akésziiléket gyermekek semmilyen kérilmények kozott nem

hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-

zarva tarolja.

Soha ne hasznaljon a készllékhez mellékelt vagy a gyarté

altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészit6 eszkozoktél eltérd

tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-

lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a késziiléket.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

e Ne mlkadtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavezérlé
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fltétargyra (benzin, elektromos,

széntlzhely stb.).
. @




* Ne takarja le a késziiléket m(ikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

 Ne hasznalja a késziléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hGalld és szaraz fellleten izemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szellsz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!
Hasznélat kozben a hozzaférheté feliletek homér-

séklete nagyon magas lehet. Csak a kezelépanelt, a fogantyu-
kat, a kapcsolokat, az id6zit6 szabalyozégombijait vagy a hé-
mérséklet-szabalyozd gombokat érintse meg.

 Ha a tapkabel megsériil, azt a gyartonak, annak szervizének
vagy hasonléan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkerulése érdekében.

Rendeltetésszerii hasznalat

® Ez a készilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, ét-
kezdék, korhazak konyhaiban, valamint kereskedelmi vallal-
kozasok, példaul pékségek, siitddék stb. esetén hasznalhato,
de nem hasznélhaté az élelmiszerek folyamatos tomegter-
melésére.

o A késziiléket kolbaszok melegitésére tervezték. Mas ételek-
hez nem alkalmas. Minden egyéb hasznalat a készUlék karo-
sodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készilék barmilyen més célbol térténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsiil. Kizarolag a felhasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a készllék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozadsokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fd részei

(1. dbra a3. oldalon)

1. Gorgés forgas kapcsoldja: Nyomja .1" helyzetbe a gorgdk
forgasanak megkezdéséhez

2. Hémérséklet-szabalyozd gomb: Akar 150 °C

3. Fltés visszajelz6: Fltés alatt a [@mpa narancssargan BE
van kapcsolva. A bedllitott hdmérséklet elérésekor a ldmpa
Kl van kapcsolva

4. Gorgbk

5. Csepptalca

Megjegyzés: A jelen kézikinyv tartalma minden felsorolt elem-

re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-

jelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol.
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Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagoldst és csomagoldst.

o Ellendrizze, hogy a készllék j6 allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a készlléket.

* Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készléket
[l8sd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a készlilék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a készuléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

* Orizze meg a csomagolst, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

* Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késdbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az els6 néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyo-
z6djon meg arrél, hogy a késziilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

FIGYELEM: NE érintse meg kozvetlenll a gorgéket. Szikség

esetén viseljen h6allo keszty(t (nem tartozék).

* Készitse elé a megfeleld kolbaszokat a melegitéshez.

* Helyezze a csepptalcat a megfeleld pozicioba a felesleges olaj
osszegy(jtéséhez.

* Forgassa el a hémérséklet-szabalyozé gombot a gérgék fel-
melegitéséhez, és a fitésjelz6 BE van kapcsolva.

o A bedllitott hémérséklet elérésekor a narancssarga fltés
visszajelz6 kialszik. Amikor a gorgék hdmérséklete csokken,
a fltéelem ismét elkezd melegedni, és a fiités visszajelz6 is-
mét BE van kapcsolva.

e Ezutdn nyomja meg a kapcsolot a henger forgdsahoz, hogy
a hengerek forogjanak. fgy a kolbasz felillete egyenletesen
melegithetd.

* Akolbaszokat a gorgdkan fiités kozben forgatjak el. A f(itési fo-
lyamat 4ltaldban 10-15 percet vesz igénybe. Tavolitsa el a kol-
baszt néhany szerszammal, példaul csipeszrel nem tartozék).

* Hasznalat utdn nyomja meg a kapcsolét a gorgd 0" allas-
ba forgatdsahoz. Ezutdn forditsa a hémérséklet-szabalyozo
gombot 0" alldsba, majd hlzza ki a konnektorbol.

Megjegyzés:

o A készulék ,védé termosztattal” van felszerelve. A gorgék
tlmelegedése esetén a védelem aktivaladik, és kikapcsolja
a készlléket. Kedvezményezze a készliléket az elektromos
aljzatbdl, és varja meg a leh(ilést. Ezutan Ujra felhasznalhato.

 Egyszerre ne tegyen tul sok kolbaszt az egyenletes osztashoz
és f6zéshez.

o A készlilék kozépen éri el a legmagasabb hdmérsékletet. Az
ellilsd és az oldalso résznél alacsonyabb a hdmérséklet. En-
gedélyezheti a silt ételek atmeneti elhelyezését.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolds, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a készlléket az elektromos halézatrél, és hitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitdt a tisztitashoz, és
ne nyomja a késziléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramités kovetkezhet be.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.



Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a készilékbdl. Ha a készlléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kézben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

¢ Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a hitott kilsé feliletet.

« Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utdn meg
kell tisztitani.

 Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

 Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, suroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

* Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

Karbantartas

e A sllyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem miikddik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitk, vagy
a gyarténak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készlilék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hlvos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készilék nem mikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges

megoldas

Afltés visszajelzé
nem vilagit, és a
gorg6k nem mele-

Ahélozati csat-
lakozddugo és az
aljzat nincs szoro-

Ellendrizze Ujra a
csatlakozast, és
gy6z6djon meg

gorgok felmelegsze-
nek, de a flitésjelz6
nem vilagit.

gednek fel. san csatlakoztatva | rola, hogy szoro-
az elektromos san csatlakoznak.
aljzathoz.

Atapegységhez Afitéelem Forduljon a

csatlakoztatva a meghibéasodik. szallitohoz.

gorgdk nem meleg-

szenek fel, hanema

fiités jelzGfénye BE

van kapcsolva.

Atapegységhez Meghibasodik a Forduljon a

csatlakoztatva a fltés visszajelzé szallitohoz.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belll valik nyilvanvalova, javitdsra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On trvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 9sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkuli modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1 Akészilék izemen kiviil helyezése soran a termé-
E ket nem szabad mas haztartasi hulladékkal egyiitt
4rtalmatlanitani. Ehelyett az On feleléssége, hogy
mmmm | 2 hulladékgy(jté berendezéseket a kijeldlt gydjts-
helyre szallitsa. Ennek a szabalynak a figyelmen
kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonatkozo hatalyos
el6irasokkal dsszhangban biintetést vonhat maga utan. A hulla-
déktarolo berendezések artalmatlanitaskori elkilonitett gydjté-
se és Ujrahasznositasa segit a természeti eréforrasok meg6rzé-
sében, és biztositja, hogy az emberi egészséget és a kdrnyezetet
véddé modon keriil Gjrahasznositasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUM

LLlaHoBHWiA KnieHTe!

Nlsikyemo, wo npupbanu ueit npunapg HENDI. YBaxHo npoun-
TanTe Leii nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumpy yeary
Ha NpaBuna TexHiku 6e3neku, ONUcaHi HUXKYe, Nepes nepnM
BCTaHOBJ/IEHHAM | BAKOPUCTAHHSAM LibOro Npunagy.

IHCTPYKLIT 3 TeXHikK 6e3neku

* BuKkopucToByiiTe Npuaag nuie 3a NpusHadeHHaM, sk onuca-
HO B LibOMY NOCIBHMKY.

* BupobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byab-aki 36uTky,
CMPUYVHEHI HEMpaBWIbHOI eKCMyaTallielo Ta HenpaBMibHNM
BUKOPUCTAHHSM.

. HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA ENIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecst peMOHTyBaTV npunag ca-
MOCTIIiHO. He 3aHypioliTe eNekTpUYHI YacTUHW Npunagdy y Bogy
abo iHWi piguHu. Hikonu He TpyMaliTe npunag nif npoTo4HO0
BOAL0M0.

« HIKONIM HE BWMKOPWCTOBYMTE MOLUKOOXEHWA MPU-
JIAD! PerynsipHo nepeBipsiite enekTpuyHi 3'eiHaHHs Ta WHyp
Ha HasiBHICTb MOLUKOAXEHb. Y pasi NOLWKOAXEHHS Bif edHaliTe
npunag Bif fXepena XueneHHs. byab-skuil peMoHT Mae BU-
KOHYBATVCS NNLLIE NOCTa4anbHUKOM abo kBanidikoBaHow 0co-
Boto, 1106 YHUKHYTV Hebe3nekun abo TpaBmi.

* MMONEPEAKEHHA! Mig yac posmilieHHs npunagy besneuy-
HO NMpOoKNagiTh kabenb XMBNEHHS, SKWO Le HeobxiaHo, Wob
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YHUKHYT HEHAaBMUCHOMO HATArY, MOWKOAXEHHS, KOHTAKTy 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekw BiAKIOYEHHS.
NONEPEMXKEHHA! Moku WwTekep 3HaX0AUTbCS Y THI3AI, Npu-
naj NifKNI0YaETLCH 40 eNeKTpoMepexi.

NONEPEKEHHA! 3ABX[M BMukaliTe npunag, nepu Hix
Bif'€fiHyBaT! MOTO Bifj €1eKTPOMEpeXi, YNLLEHHS, 0bCayroBy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.

Migknioyaiite Npunag [o eNekTpUYHoT Po3eTkM AnLLe 3a 4ono-
MOTOI0 HaMpyry Ta YacToTH, 3a3Ha4YeHNX Ha eTUKETLi Npunagy.
He Topkaiitecs BUIKI/eNeKTPUYHOMO 3'€HAHHA BONOrMMN
abo BonoruMu pykami.

TpuMaliTe NpuUnag Ta enekTpUUHy BUAKY/3 efHanHs nogani sig
BOAYV Ta IHWMX pPiAnH. FKLLO Npunag noTpanus y BoAy, HeraiHo
BWIMITb 3'€4HaHHSs 3 IXXepenoM XwuBneHHs. He Bukopucto-
ByliTe Npunag, AOKW MOTO He MepeBipuTb CepTUdIKOBaHMiA
cneujanict. HefoTpUMaHHs LuX IHCTPYKLIY npu3sede A0 pu-
3UKIB, LLIO 3arPOXYIOTb XNTTIO.

Mig'enHaiTe AXepeno XMBAEHHsS [0 NErKofoCTynHOI enek-
TPVYHOT po3eTky, Wob MoxHa byno HeraliHo Bif'eAHaTV Npyu-
n1afy pa3i BAHUKHEHHS Haf3BMYaltHOi cuTyaLll.
[TepekoHaliTecs, Lo LWHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU raps-
UMW NpefMeTaMu, Ta TpuMaiiTe ioro nogani Bif BIAKPUTOro
BOTHI0. HiKonW He TATHITL 3a LWHYP XMBAEHHS, Wob Bif eAHaTH
/1010 Bifl PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAM TATHITb 33 BUNKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonn He HamaraiiTecs caMocCTiliHO BiAKpMBATM KOPMyC Npu-
nagy.

He BcTaBnqiiTe npeaMeTit B KOpnyc npunagy.

Hikonu He 3anuwaiite npunag b6e3 Harnsgy nif Yac BUKOpU-
CTaHHS.

LIum npunagom noBuHeH kepysaTu kBanidikoBaHNid nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inaneHi abo bapy ToLLo.

Llei npunaf He NOBUHHI ekcnnyaTyBaTV 0cObU 3 0OMEXEHUMMY
Gi3NYHUMN, ceHcopHUMI abo po3ymMoBKMU 3AiBHOCTAMMU abo
0C00M 3 HeAOCTaTHIM [0CBIAOM | 3HAHHAMU.

Lleit npunag 3a XofHWX 06CTaBUH He NMOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH [iTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUUHi NiAKNI0YEHHS B Hef0-
CTYNHOMY NS AiTeN MicLi.

Hikonu He BuKopycToBYiTe akcecyapy abo byab-ski L04aTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TWX, LLIO NOCTAYaloTbCH PasoM i3 NpUNafoMm
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHUKOM. HAKLLO UbOro He 3pobuth,
Lie MOXe CTaHOBWTM 3arpo3y besneLi KopucTysaya Ta noLuKo-
IUT npunag. BukopucToByiite nuiwe opuriHansHi geTani Ta
akcecyapu.

He BuKopucToByiiTe Lieit npunag i3 30BHilLHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLNHOTO KepyBaHHS.

He ctaste npunaf Ha HarpisanbHuii 06'exT (6eH3nH, enek-
TPUYHA NAUTA, BYrifbHA NAUTa TOLLO).

He HakpuBaiite npunag nig vac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XoAHUX NpeaMeTis.

He BukopwcToByitTe npunag nobausy BiAKPUTOro BOrHIO, BU-
ByxoHebe3neyHux abo nerkosanmMucTyx Matepianis. 3aBxan
eKcnnyaTyiiTe Npunag Ha ropu3oHTanbHIi, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XapOCTIKIiA | Cyxiit NOBEPXHI.

Mpunag He MOXHa BCTAHOBIOBATH B MICLIAX, fle MOXHA BUKO-
PUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTn 3anuiiTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM
HaBKONO NPUNagy A9 BEHTAAALT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite Bci BeHTUNALiHI 0TBOpU Ha
npunagi BibHAMK Bif, NepeLlKos.

32

CneuianbHi iHCTPYKLUii 3 6e3neku
. YBATA! PU3NKMN BYPU! TAPSIUI CY®EMCH! Mig uac
BUKOPUCTaHHS Temnepatypa LOCTYMHWX MOBEPXOHb

Moxe ByTu fyxe BUCOKOI. TOPKHITBCA NULLE NaHeni KepyBaH-
HSl, PYYOK, NepemMrKaYis, py4ok kepysaHHs TaliMepom abo py-
40K KepyBaHHsi TeMnepaTyporo.

o AKio kabenb XUBAEHHA NOWKOAKEHWIA, AOTO NOBUHEH 3aMi-
HUTW BUPOBHWK, 10r0 CepBiCHWIA areHT abo iHLWi kBanidikoBaHi
0cobu, Wob yHUKHYTM Hebeaneku.

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Lleit npunag npusHaveHuit Ans KoMepLIRHOTO 3aCTOCyBaHHS,
Hanpuknag, y KyxHsx pectopaHis, IhasbHi, NikapHax i komep-
LiIHUX NiANPYEMCTBAX, TaKWX K NeKapHi, M ACHI NaBpy ToLLo,
asne He A1sh NOCTIAHOrO MacoBoro BUPObHULTBA Xi.

o [lpynag npu3HadeHuit Ans HarpisaHHs kosbacok. He nig-
X0AUTb ANS IHWWX NpoaykTiB. Byab-fike iHLWe BUKOPUCTaHHS
MO3e NPWU3BECTU [0 NOWKOAXEHHs npunagy abo TpasM.

o Excnnyatauis npunagy 3 ByAb-iKolo iHWWO MeTol BBaxa-
€TbCA HEMPaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagdy. Kopuctysay
Hece OAHOOCIOHY BIAMOBIAANBHICTL 3@ HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHs MPUCTPOIO.

BcTaHOBNEHHS 3a3eMIeHHS

Llett npunan Hanexwutb fo knacy 3axucty | i Mae bytv nig'en-
HaHWiA 40 3aXMCHOTO 3a3eMieHHs. 3a3eMIeHHs 3HUXKYE pU3nK
YpaxeHHs eeKTPUYHIM CTPYMOM, HaZalouy NPOBIA ANS BUXOLY
e/1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Llelt npunag ocHalleHui kabenem XuBAEHHS 3 BUAKOIO 3a3eM-
neHHs abo enekTpUUHNMM 3'€AHAHHAMY 3 [POTOM 3a3eMeHHS.
3'efiHaHHA NOBUHHI BYTV HaNeXHUM YMHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a-
3emaeHi.

OCHOBHi YacTUHK BMpoby

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Mepemukay ans obepTaHHs ponuka: HaTUCHITL y NONOXEHHS
«I», 1,06 po3noyatn 0bepTaHHs ponvikis

2. Pyuka kepyBaHHs Temnepatypoto: lo 150 °C

3. InpmkaTop HarpisaHHs: Ceitno YBIMKHEHO nomapaHuesnm
KonbOpPOM nig Yac HarpisaHHs. Ceitno BUMKHEHO npw fo-
CArHEHHI 3afjaHol TemMnepaTypu

4. Ponukn

5. JloTok ans kpanenb

3ayBaxeHHs: BMicT Lboro nocibHuka 3acTocoByeTbCs [0 BCiX

nepeniyeHnx enemMeHTIB, AKLLO He 3a3HaYeHO iHwWwe. 30BHIWHIN

BUMNSL MOXeE BIAPI3HATUCS Bif, 300paxkeHux 306paxeHs.

MiproToBka nepes BUKOPUCTaHHAM

* 3HIMiTb 3aXWCHY ynakoBky Ta ynakoBky.

o [epeKoHaliTecs, LLO NPUCTPIi Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pa3i HenoBHOI abo MolkoaXeHoi 4oCTaBkM
HeraiHo 3BepHITbCA 40 NOCTa4anbHIKa. Y LbOMy BUNaAky He
BVKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

o Nepef BUKOPUCTAHHAM 0YNCTITL akcecyapu Ta npunag (aus. =
= > YuyueHHs Ta gornaa).

o [lepekoHaiTecs, WO Npynag NoBHICTIO CyXWit.

o [ToMicTiTb Npunag Ha ropu3oHTanbHy, CTIKY Ta XapocTiliky
noBepxHio, besneyHy Ans 6prn3ok BoAM.

 36epiraiiTe ynakoBky, SKLIO BN NNaHyeTe 3bepiraTvt Baw npu-
naf y MainbyTHeomy.



 36epiraitte nocibHKK KopuCTyBaya ANS NOAANBLLIOTO BUKOPU-
CTaHH.

MPUMITKA! Yepes BupobHuui 3anuLLku Npuaag Moxe Brnycka-

T Nerkuid 3anax nig yac nepLumx Aekinbkox 3actocysab. Le

HOpManbHO | He BKa3ye Ha byab-aknit fedexT abo Hebesneky.

lMepekoHraiitecs, wo npunag Aobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

YBATA: HE Topkalitecs besnocepefHbo ponvikis. 3a Heobxig-

HOCTI HapdraiiTe TepMocTiiiki pykasuui [He noctaualoTbes 8

KomnekTi).

o [ligrotyiTe BigNoBIAHI koBbackn ANs HarpiBaHHs.

e MocTasTe MiAA0H Y NpaBubHE NONOXeHHs Ans 36opy Hag-
SLLKY Macna.

o MoBepHITL Nepemukay Temnepatypy, Wob Harpitn poauku Ta

IHAMKATOP HarpiBy YBIMKHEHO.

Mpu [OCSATHEHHI 3afaHoi TemMnepaTypy noMapaHyeBuit iHaN-

KkaTop Harpisy 3racae. Konu TeMnepatypa Banukis 3HUXYETb-

Csl, HarpiBabHUi eNeMeHT 3HOBY HarpiBaeTbes, @ iHAMKaTOp

Harpisy 3HOBY BMUKAETbCS.

MoTiM HaTUCHITL NepeMmkay Ans obepTaHHs Banuka, wob 1o3-

BOAUTU Banukam obepTatucs. [Ins piBHOMIPHOrO HarpiBaHHs

noBepxHi KoBbacok.

Cocucku obepTaloTb Ha ponvkax npw HarpisaHHi. Mpouec Ha-

rpiBaHHs 3a3Buyail Tpusae npubausro 10-15 xBuaunn. Buga-

NiTb KoBBACKM 3a AONOMOroK [EAKUX IHCTPYMEHTIB, Takux K

wyunui [He BxogaTs y KOMMNEKT).

Micns BUKOPUCTaHHS HATWCHITb Nepemmukay Ans obepTaHHs

Ba/Mka B NonoxeHHs «0». A NoTiM NOBEPHITb Py4Ky KepyBaH-

Hsl TeMMepaTypoto B NoaoxeHHs «0», a noTiM Bif efHalTe 1i Big

IKepena X1BneHHs.

Mpumitka:

o [Ipunag 0bnafHaHo 3axMCHAM TepMocTaToM. Y pasi neperpi-
BaHHs BafMKIB 3aXMCT aKTMBYETLCS Ta BUMUKAETHCA. HNXY-
/Te npunag, Bifl eNeKTPUYHOT Po3eTkM Ta YekaiiTe Ha OXono-
IKeHHs. TT0TiM Or0 MOXHa BUKOPUCTOBYBATU 3HOBY.

® He knapitb 3abarato cocuMcok 0fAHOYACHO ANS PIBHOMIPHOMO
NpOCTOPOBOTO NPUTOTYBAHHS Ta MPUrOTYBaHHS iXi.

o [Ipunag focsirae HalBULLOT TeMNepaTypu B LeHTpi. Temnepa-
Typa HWXYa Ha nepefHiit | biyKii YacTHax. MoxHa TuM4aco-
BO PO3MICTUTI CMaXeHy iy.

Oy4ULLEeHHS Ta TeXHIYHe 06CcnyroByBaHHS

¢ YBATA! 3aBxau Bigknioyaiite npunag Bif AXepena XusneH-
HS Ta OXONOAXYWTe 110r0 nNepef 3bepiraHHAM, OUMLLEHHAM Ta
obcnyrosyBaHHAM.

* He BuKopucToByiTe CTPyMiHb BoAM abo napoouyuilysay ans
OYMLLEHHS Ta He MPOLUTOBXYITe Npunag nig Body, OCKiNbku
AeTalli MOXyTb NPWU3BECTU [0 BONOTY Ta YPaXeHHs enekTpuy-
HIM CTPYMOM.

* AKULO NpUNag He 3HAXOANTLCS B rapHOMY CTaHi YNCTOTH, Lie
MOXe HEeraTMBHO BIUIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3secTu 4o HebesneyHol cuTyaLii.

© 3anuwiky iXi Cif perynsipHo YACTUTY Ta BUAANATU 3 Npunagy.
AKWO NpUnaj He OYMLLYETLCH HaNeXHUM YWHOM, Lie CKOpo-
TUTb /010 TEPMIH CIYXBW | Moxe npu3BecTn o HebesneuHnx
YMOB Nif} 4ac BUKOPUCTaHHS.

OuunieHHs

e QUMCTITb OXONOMKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHdipkolo abo
rybKoto, 3nerka 3MOYEHOK M'IKUM MUbHIM PO3UMHOM.

3 MipkyBaHb ririeHn npunaj cig YuCTUTU A0 Ta Nics BUKO-
PUCTaHHS.

* YHUKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTAMMU.

* Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bofy abo iHLi pignHm.

¢ HiKonn He BUKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3acobu AN YNLLEHHS,
abpa3viBHi rybku abo 3acobu Ans YNLLEHHS, LLO MICTATb XN0p.
He BYKOpUCTOBY/TE ANS YMLLEHHS CTaNeBi MOYanky, MeTane-
Be npunaaas abo byab-aki rocTpi yu 3arocTpeHi npeameTi. He
BNKOPMCTOBYIATE DEH3MH abo po3UnHHUKN!

o XopHi fetani He MOXHa MUTK B MOCYAOMUIHINA MaLLVHI.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

* PerynsipHo nepesipaiite poboty npunagy, Wob yHUKHYTI cep-
M03HMX HellaCHWUX BUNaKIB.

 SAKWLO BM NOMITUAW, WO NPUNAZ He MPALIOE HANeXHUM Yi-
HoM abo BUHVKNa Npobnema, NPUNMHITL HOT0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb 0T0 Ta 3BEPHITLCS 10 NOCTaYabHUKA.

* Yci poboTi 3 TeXHIYHOTO 0BCAYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATMCS CMeLiafi3oBaHNMK Ta yNoBHOBaXe-
HMU daxiBLAMUM abo pekoMeH[0BaHi BUPOOHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [Nepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, WO Npuiag Bif eAHAHO
Bifl AKEPENa XMBEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

¢ 36epiraiite npunag y npoxoso4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

¢ Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NpeaMeTH, oCKinbku Le
MOXe NOLIKOAUTY Oro.

e He nepewiuyiite npunag nig yac roro pobotu. Mg yac ne-
peMillleHHs Bifl' ejHaliTe Npunag BiL [Xepena XWBeHHs Ta
TpUMaliTe 0ro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

FKLLO Npunag He NpaLioe HaNEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BeAEHOI HixYe Tabnnui A8 0TPUMaHHS pilleHHs. AKLio BU BCe
LLe He MOoXeTe BUPILINTY NpobeMy, 3BepHITLCA 40 NocTauab-
HiKa nocayr/noctadasnbHuka nocnyr.

Mpobnemu Moxnnsa npuunHa | Moxnuse pilierHs

Bunka xusneHHs

|HaNKaTop Harpi-
BaHHS He 3arops-
€TbCH, @ PONNKN He
HarpiBaioTbCs.

Ta po3eTka He
MILHO NigKNI0YeH
10 eNeKTpuyHol
po3eTKy.

MepesipTe nia-
KII0YEHHS! LWe pa3
i nepekoHaiiTecs,
1110 BOHM HaflitHO
nigKNIoYeHi.

MigknioyeHi no
IXepena Xns-

HarpisanbHuit
€N1EMEHT CTae

3BepHITbCA [0
nocTayasbHuKa.

HarpiBaloTbCs, ane
IHAMKATOP Harpisy
He CBITUTbCS.

JIEHHS, PONUKM He | LedeKTHUM.

HarpisatTbes, a

CBITUTBCA IHAMKA-

TOP Harpisy.

Min’egHaHni oo IHaVKaTop 3BepHITbCA A0
IXepena Xns- HarpiaHHs cTae nocTayasbHuKa.
JIEHHS, PONUKM LeQeKTHUM.




FapaHTis

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBaOTL Ha GYHKLIOHANbHICTL NpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHUMI MPOTATOM OAHOTO POKY MiCAs Mo-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBaHI 3a A0MNOMOrol DEe3KOWTOBHOMO
PeMOHTy abo 3aMiHK 3a yMOBM, WO Npunag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBABCS BIAMNOBIAHO [0 IHCTPYKLIW, @ Takox He bys
3710BXMBaHN abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnmBae Ha Balwi 3akoHHi npaBa. fAkuwo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i Konu BiH DyB npuabdaHuii, i
LopaiTe NiATBEpAXEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, KeutaHuiio).
BignosigHo [o Haloi noaiTMKW MoCTiHOT po3pobku npoaykuil
MW 3anuLIaEMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATW TEXHIYHI XapakTe-
PUCTVKM BUPODBY, ynakoBky Ta JokyMeHTaLii 6e3 nonepeaHsoro
NOBIJOM/IEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M=/ 1 [lpu BuBeseHHi Npunagy 3 ekcnayatauii ioro He
ﬁ MOXHa yTUNi3yBaTW pa3oM 3 iHWMMK NobyToBUMU
BifxoAaMu. 3aMicTb LbOTO BW HeceTe BiAnoBi-
BN | [J3/bHICTb 33 YTWAI3auiio CBOro o0bnapHaHHa ans
BIXOAiB, Nepefaloynt #oro NpuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeloTpUMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Bif-
MNOBIAHO 10 YMHHUMX NpaBun yTunizauii sigxonis. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs ANg BIAXOAIB Nif Yac
yTVNi3aLii jonomoxe 36epertu NpypogHi pecypcu Ta 3abesne-
unTm ix nepepobky y cnoci6, sakuii 3axuLLae 300poB’s NOAUHM Ta
D0BKINNS.
[Ins oTpuMaHHs foaaTkoBol iHGopMaLLi Npo Te, ie MOXHa nepe-
KUHYTU BIAXOAW 15t NepepobKki, 3BepHITLCS [0 MicLLeBoi KoMna-
HiT 3 360py BigxodiB. BupobHuku Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BifanbHOCTI 33 NepepobKy, NikyBaHHS Ta eKoNOrivHy yTuAi3aLlito,
Ak besnocepeAHbo, Tak | Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kéesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

+ ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,
et valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokku-
puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
iuhendatud.

o -~

* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

« Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi margade vdi
niiskete katega.

» Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitetihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib péhjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

 Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

* Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kodgis, socklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

« Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

« Arge kasutage seadet valise taimeri vai kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

« Arge katke to6tavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisittivate materjalide ldaheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

 Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. & ETTEVAATUST! BURNS-i VAUD! HOT SURFACES!
Kattesaadavate pindade temperatuur voib kasutami-

se ajal olla vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepi-
demeid, Liliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnup-
pe.

o Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.



Kasutusotstarve

* See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, socklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagaridride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

* Seade on ette ndhtud vorstide kuumutamiseks. Ei sobi teiste
toiduainete jaoks. Mis tahes muu kasutamine vdib pohjustada
seadme kahjustusi vi kehavigastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilodgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
véi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joon.1 k 3)

1. Rulli poéramise Liliti: Rullide péorlemise alustamiseks va-
jutage asendisse "I

2. Temperatuuri juhtnupp: Kuni 150 °C

3. Soojenduse indikaator: Kuumutamise ajal sittib see
oranzilt. Kui valitud temperatuur on saavutatud, lUlitage
see VALJA

4. Rullid

5. Drip-alus

Markus: Juhendi sisu kehtib koigi loetletud elementide kohta,

kui pole teisiti deldud. Valimus véib illustratsioonidel toodust

erineda.

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kdigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

o Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

 Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

¢ Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaskide tottu vdib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget [6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised

TAHELEPANU: ARGE puudutage otse rulle. Vajaduse korral

kandke kuumuskindlaid kindaid (ei kuulu komplekti).

* Valmistage kuumutamiseks ette sobivad vorstid.

o Asetage tilkumisalus liigse 6li kogumiseks digesse asendis-
se.

» Keerake temperatuuri reguleerimisnuppu, et kuumutada rul-
likud ja kuumutusindikaator SISSE.

e Kui valitud temperatuur on saavutatud, kustub oranZ soojen-
dusindikaator VALJA. Kui rullide temperatuur langeb, hak-
kab kitteelement uuesti kuumenema ja soojendusindikaator
uuesti SISSE.

e Jargmiseks vajutage rullupdéramise lulitit, et lasta rullidel
poorata. Selleks, et vorstide pinda saaks htlaselt kuumu-
tada.

¢ Soojendused pooratakse soojendatavatel rullidel. Kittep-
rotsess kestab tavaliselt umbes 10-15 minutit. Eemaldage
vorstid mone todriistaga, nagu naiteks tangid (ei kuulu komp-
lekti).

e Parast kasutamist vajutage rulliku péoramise luliti asendisse
“0". Keerake temperatuuri juhtnupp asendisse "0, seejarel
eemaldage vooluvdrgust.

Markus:

* Seade on varustatud kaitsetermostaadiga. Rullide Ulekuu-
menemise korral rakendub kaitse ja seade lulitub valja. Las-
ke seade pistikupesast valja ja oodake jahtumist. Siis saab
seda uuesti kasutada.

* Arge pange korraga liga palju vorste, et neid isegi vahendada
ja kiipsetada.

e Seade saavutab keskel kdrgeima temperatuuri. Temperatuur
on eesmises ja kiilgmises osas madalam. Véite lubada prae-
tud toitu ajutiselt paigutada.

Puhastamine ja hooldus

« TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvdrgust ning jahutage.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektriloogi.

 Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

¢ Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja vdib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud valispinda ornatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

* Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

* Viltige vee sattumist elektrilistele osadele.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

* Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t60d.

e Kui markate, et seade ei téota korralikult voi esineb prob-
leem, [dpetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja vot-
ke Ghendust tarnijaga.

e Koik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama

selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.
s M
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Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see
voib seadet kahjustada.

* Arge liigutage téctavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvorgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke iihen-
dust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid VGimalik pohjus VGimalik lahendus
Kiitteindikaator Toitepistik ja Kontrollige

ei siittija rullid ei pistikupesa ei ole uuesti Ghendust
kuumene. kindlalt pistikupe- | ja veenduge, et

need on kindlalt
Uhendatud.

saga Uhendatud.

VGtke Uhendust
tarnijaga.

Kiitteelement
muutub defekt-
seks.

Toiteallikaga
tihendatud rullid
ei kuumene, vaid
soojendusindikaa-

tortuli ON.

Toiteallikaga Kitteindikaator VGtke Uhendust
tihendatud rullid muutub defekt- tarnijaga.
kuumenevad, kuid | seks.

soojendusindikaa-
tor ei sitti.

Garantii

Koik defektid, mis méjutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jddtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja okoloogilise hdvitamise eest, kas otse vdi avaliku
stisteemi kaudu.

|—|j, Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
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TVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

déjiet ierices elektriskas dalas TGdent vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekosa ddent.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baroganas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

savienoju-



temu.

« Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

 Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

o |erice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
tudens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!
Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika var bt

loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
sledziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-
dibas regulatoriem.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.

Paredzeta lietosana

o So jerici ir paredzéts izmantot komercidliem mérkiem, pie-
meéram, restoranu, ednicu, slimnicu virtuves un komercialos
uznémumos, pieméram, maiznicas, galas ceptuvés utt., bet
ne nepartrauktai partikas masveida raZzosanai.

o |erice ir paredzéta desu sildisanai. Nav piemérots citiem par-
tikas produktiem. Jebkada cita lietoSana var izraisit ierices
bojajumus vai traumas.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem nolikiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstou izmantoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabat savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zemé&jums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zemé&juma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemetiem.

Izstradajuma galvenas dalas

(1. attéls 3. lpp.)

1. Sledzis veltna rotacijai: Nospiediet pozicija “I",
veltnu rotaciju

2. Temperatiras vadibas regulators: Lidz 150 °C

3. Sildisanas indikators: Apkures laika deg oranza krasa. le-
degas OFF, kad ir sasniegta iestatita temperatira

4. Rullisi

5. Pilienu paplate

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-

tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atskirties

no attéla redzama.

lai saktu

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-

miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, ludzu, nekavéjoties

sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

Pirms lietodanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet

==> Tiri%ana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

¢ Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens $lakatam.

e Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo3anas parpalikumu dé| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi

ventiléta.

Lietosanas noradijumi

UZMANIBU: NEPIESKARIETIES tiedi veltpiem. Ja nepiecie-

Sams, valkjiet karstumizturigus cimdus (nav ieklauti kom-

plektacija).

e Sagatavojiet atbilstosas desas apkurei.

 Novietojiet pilienu paplati pareiza pozicija liekas ellas savak-
Sanai.

e Pagrieziet temperatiras regulatoru, lai uzsilditu veltnus, un
sildiganas indikators ir IESLEGTS.

e Kad ir sasniegta iestatita temperatira, oranzais sildisanas
indikators nodziest. Kad veltnu temperatira pazeminas, sil-
delements atkal sak sakarst un sildiSanas indikators atkal
IESLEGTS.

* Péc tam nospiediet slédzi veltna rotacijai, lai lautu veltniem
griezties. Lai desu virsmu varétu vienmerigi uzsildit.

e Desas tiek pagrieztas uz sildamajiem veltpiem. Sildisanas
process parasti ilgst aptuveni 10 - 15 mindtes. Iznemiet de-
sas, izmantojot dazus instrumentus, pieméram, knaibles (nav
ieklautas).

* Péc lietoSanas nospiediet slédzi veltna rotacijai pozicija "0".
Un pagrieziet temperattras regulatoru pozicija 0", péc tam
atvienojiet no baro$anas avota.

Piezime:

e lerice ir aprikota ar “aizsarga termostatu”. Rullisu parkar-
Sanas gadijuma tiks aktivizéta aizsardziba un izslégta ierice.
Atslédziet ierici no elektrotikla un pagaidiet, lidz ta atdziest.
Tad to var izmantot vélreiz.

* Viena reizé nelieciet parak daudz desu, lai nodrosinatu vien-
mérigu atstatumu un gatavosanu.

e |erice centra sasniedz augstako temperatiru. Temperatra ir
zemaka priek$éja un sanu dala. Jus varat atlaut ceptu édienu
uz laiku.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaZanas, tirisanas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem Udens, jo dalas var kldt slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

* Ja erice netiek uzturéta laba tiribas limenr, tas var nelabve-
ligi ietekmét ierices darbmuzu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
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rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraistt bistamu stavokli.

Tirisana

* Notiriet dzeseto arejo virsmu ar dranu vai sukli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsverumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

e [zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skid-
rumos.

¢ Nedrikst izmantot agresivus tiriSanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet terauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai Skidinatajus!

* Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

* Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[ema, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

* Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risinagjumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.

Problemas lespéjamais iemesls | lespéjamais

risingjums

Karsésanas indika-
tors neiedegas un

Barosanas spraud-
nis un kontaktligzda

Velreiz parbau-
diet savienojumu

veltni neuzsilst. nav ciesi savienotiar | un parliecinie-
elektribas kontakt- ties, ka tas ir
ligzdu. stingri pievie-
nots.

Sazinieties ar
piegadataju.

Pieslédzoties
barosanas avotam,
veltni neuzsilst,
bet sildisanas
indikatora lampina
irieslegta.

Sildelements klTst
bojats.

Sazinieties ar
piegadataju.

Sildisanas indikators
kldst bojats.

Pieslédzoties
barosanas avotam,
veltni uzsilst, bet
sildisanas indika-
tors neiedegas.

%38

Garantija

Defektus, kas ietekme ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegutu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiedi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Prie5 montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

* NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ]SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumete, nenukentétu,
nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.



« Nelieskite kistuko / elektros jungciy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisg ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,
nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siy nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

 Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

o Nekiskite daiktu | prietaiso korpusa.

« Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

o § prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

o Sjo prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu blidu negalima naudoti vaikams.

« Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

« Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

¢ Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
-& PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSTOS PASTA-
BOS! Naudojimo metu prieinamu pavirsiy temperatt-
ra gali blti labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperaturos valdymo rankenéles.
e Jei paZeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniu ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepykly, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas desroms Sildyti. Netinka kitam maistui. Bet
koks kitas naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti
Zmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kiStu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Volelio sukimosi jungiklis: Norédami pradéti sukti volelius,
paspauskite j padétj .1

2. Temperatiros valdymo rankenélé: Iki 150 °C

3. Kaitinimo indikatorius: Svietia oranzine spalva, kai kai-
tinama. Kai pasiekiama nustatyta temperatdra, lemputé
ISJUNGIAMA

4. Ritiniai

5. Lasu deklas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems

elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo

rodomu iliustraciju.

Paruosimas pries naudojima

¢ Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami i$valykite priedus ir prietaisg (zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visikai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bddus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

DEMESIO: NELIESKITE ritinéliy tiesiogiai. Jei reikia, mavekite

kar¢iui atsparias pirstines (netiekiamos).

e Paruoskite tinkamas desreles Sildymui.

o |dékite lasy padékla j tinkama padétj, kad surinktumeéte aly-
vos pertekliy.

* Pasukite temperaturos valdymo rankenéle, kad ritinéliai ir
kaitinimo indikatorius JJUNGTAS.

e Pasiekus nustatyta temperatlra, oranzinis kaitinimo indika-
torius iSsijungia. Kai voleliy temperatlra nukrenta, kaitini-
mo elementas vél pradeda kaisti, o Sildymo indikatorius vél
JJUNGTAS.

* Tada paspauskite ritininio sukimo jungiklj, kad voleliai sukty-
si. Kad desreliy pavirsius galéty bati Sildomas tolygiai.

e Desros sukasi ant Sildomy ritinéliu. éildymo procesas pa-
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prastai trunka apie 10-15 minuciu. ISimkite desreles naudo-
dami kai kuriuos jrankius, pvz., Segtukus (nejtrauktus).

* Panaudoje, ritininio sukimo jungiklj paspauskite j padetj 0"
Pasukite temperatdros valdymo rankenéle j padetj 0", tada
atjunkite maitinima nuo maitinimo Saltinio.

Pastaba:

e Prietaisas turi .apsauginj termostata”. Perkaitus voleliams,
apsauga jjungiama ir prietaisas iSjungiamas. Nuolaida prie-
taisui i$ elektros lizdo ir palaukite, kol atvés. Tada jis gali bati
naudojamas dar karta.

¢ Nedekite per daug desreliy vienu metu, kad bdty galima net
tarpus ir gaminti.

e Prietaisas pasiekia auksciausia temperatira centre. Tempe-
ratlra yra zemesné priekinéje ir Soninéje dalyse. Galite leisti
kepti maista laikinai patalpinti.

Valymas ir prieZidra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo &altinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezira.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros $varos buklés, tai gali
neigiamai paveikti 0 prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso. Jei
prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme bus
trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukle.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

e Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar astriu ar
smailiy daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Jokiu daliu negalima plauti indaploveje.

Techniné priezidra

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimtu nelaiminguy atsitikimu.

e Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
i tiekéja.

e Visus techninés prieZiGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir igalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

» Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trikciu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugu teikéja

Problemos

Galima priezastis

Galimas sprendimas

Kaitinimo indika-
torius neuzsidega,

Maitinimo kistukas
ir lizdas néra tvir-

Dar karta patikrinki-
te jungtj ir jsitikin-

o voleliai nekaista. | tai prijungti prie

elektros lizdo.

kite, kad i tvirtai
prijungta.

Susisiekite su
tiekéju.

Sildymo elemnen-
tas sugedo.

Prijungus prie
maitinimo Saltinio,
voleliai nekaista,
bet isijungia kaiti-
nimo indikatoriaus
lempute JJUNGTA.

Susisiekite su
tiekéju.

Kaitinimo indika-
torius sugedo.

Prijungus prie
maitinimo Saltinio,
voleliai jkaista,
taciau neuzsidega
kaitinimo indikato-
rius.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminems teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekil.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu pades
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bitu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.



PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacdo. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

N&o toque na ficha/ligagdes elétricas com as maos molhadas

ou htimidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da

tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 Nao utilize este aparelho através de um temporizador exter-
no ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* N&o tape o aparelho em funcionamento.

¢ Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais
explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa
superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e
seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparetho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis

pode ser muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no
painel de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes
de controlo do temporizador ou nos botdes de controlo da
temperatura.

¢ Se 0 cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
titufdo pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas nao para producdo continua em massa de
alimentos.

* 0 aparelho foi concebido para aquecer salsichas. Nao ade-
quado para outros alimentos. Qualquer outra utilizacao pode
provocar danos no aparelho ou lesées pessoais.

e A utilizacao do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacdo a terra de pro-
teccao. A ligacao a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.
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Principais partes do produto

(Fig. 1 na pégina 3)

1. Interruptor para rotacdo do rolo: Prima para a posicao “I”
para iniciar a rotacao dos rolos

2. Botao de controlo da temperatura: Até 150 °C

3. Indicador de aquecimento: Luz LIGADA a laranja quando
esta sob aquecimento. Acende quando a temperatura de-
finida é atingida

4. Rolos

5. Tabuleiro de gotejamento

Observacao: O contelddo deste manual aplica-se a todos os

itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia

pode variar das ilustracdes mostradas.

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

* Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
lho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

ATENCAO: NAO toque diretamente nos rolos. Use luvas resis-

tentes ao calor (ndo fornecidas), se necessario.

¢ Prepare salsichas adequadas para aquecimento.

e Coloque o tabuleiro colector na posicao correcta para reco-
lher o excesso de éleo.

¢ Rode o botdo de controlo da temperatura para aquecer os
rolos e o indicador de aquecimento esta LIGADO.

* Quando a temperatura definida é atingida, o indicador laranja
de aquecimento apaga-se. Quando a temperatura dos rolos
desce, o elemento de agquecimento comeca a aquecer nova-
mente e o indicador de aquecimento LIGADO novamente.

e Em sequida, prima o interruptor para a rotacao dos rolos
para permitir que os rolos rodem. Para que a superficie das
salsichas possa ser aquecida uniformemente.

¢ As salsichas sao rodadas nos rolos sob aquecimento. O pro-
cesso de aguecimento demora normalmente cerca de 10a 15
minutos. Remova as salsichas utilizando algumas ferramen-
tas, tais como pincas [ndo incluidas).

¢ Ap6s a utilizacdo, pressione o interruptor para rotacao do rolo
para a posicao “0". E rode o botao de controlo da tempera-
tura para a posicao ‘0" e, em seguida, desligue da fonte de
alimentacao.

Nota:

« O aparelho esta equipado com um “termodstato de proteccdo”.
Em caso de sobreaquecimento dos rolos, a protecao sera ati-
vada e 0 aparelho sera desligado. Desconte o aparelho da to-
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mada eléctrica e aguarde que arrefeca. Em seguida, ele pode
ser usado novamente.

* Ndo coloque demasiadas salsichas de uma s6 vez para um
espacamento e cozedura uniformes.

* 0 aparelho atinge a temperatura mais elevada no centro. A
temperatura é mais baixa na parte frontal e lateral. Pode
permitir que os alimentos fritos sejam colocados tempora-
riamente.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de agua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

 Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida (til Odo aparelho e resultar
numa situacdo perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devemn ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
cOes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

o Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao
suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

e Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

 Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.



Resolucao de problemas

Se o0 aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-

blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas

Causa possivel

Solucao possivel

0 indicador de
aquecimento nao
acende e 0s rolos
nao aguecem.

Aficha de alimen-
tacao e a tomada
ndo estdo firme-
mente ligadas a
tomada elétrica.

Verifique nova-
mente a ligacdo
e certifique-se de
que estao firme-
mente ligadas.

rolos aguecem,

senta defeito.

Ligados a fonte de | O elemento de Contacte o
alimentacao, os aquecimento apre- | fornecedor.
rolos ndo aquecem, | senta defeito.

mas o indicador

de aquecimento

acende-se.

Ligados a fonte de | Oindicador de Contacte o
alimentacao, os aquecimento apre- | fornecedor.

mas o indicador de
aquecimento nao
acende.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente

< —_ 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
Ef eliminado juntamente com outros residuos do-

mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudarao a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecologica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.
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ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad
e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
Aado, tal como se describe en este manual.
e El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

iADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con la

tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del aparato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna

circunstancia.
. @




* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbon, etc ).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No cologue ninglin objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

* El aparato no es adecuado para su instalacién en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacién
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. & {PRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-
CIES CALIENTES La temperatura de las superficies

accesibles podria ser muy alta durante el uso. Toque solo el
panel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.

e Si el cable de alimentacién esta dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.

Uso previsto

e Este aparato estd disefado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

e E aparato estd disefado para calentar salchichas. No apto
para otros alimentos. Cualquier otro uso puede provocar da-
fnos en el aparato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexién a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.
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Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Interruptor de rotacion del rodillo: Pulse hasta la posicion
“I" para iniciar la rotacion de los rodillos

2. Mando de control de temperatura: Hasta 150 °C

3. Indicador de calentamiento: Luz encendida en naranja
cuando estd bajo calentamiento. Luz apagada cuando se
alcanza la temperatura ajustada

4. Rodillos

5. Bandeja de goteo.

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los

elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-

rio. EL aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones

mostradas.

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

» Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafiada, péngase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

* Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

* Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

ATENCION: NO toque directamente los rodillos. Use guantes

resistentes al calor [no suministrados) si es necesario.

 Prepare las salchichas adecuadas para calentarlas.
 Coloque la bandeja de goteo en la posicion correcta para re-
coger el exceso de aceite.

o Gire el mando de control de temperatura para calentar los
rodillos y el indicador de calentamiento esta encendido.

¢ Cuando se alcanza la temperatura ajustada, el indicador de
calentamiento naranja se apaga. Cuando baja la temperatura
de los rodillos, la resistencia empieza a calentarse de nuevoy
el indicador de calentamiento se enciende de nuevo.

A continuacion, pulse elinterruptor de rotacion de los rodillos
para dejar que estos giren. Para que la superficie de las sal-
chichas pueda calentarse uniformemente.

e Las salchichas se giran en los rodillos bajo calentamiento. El
proceso de calentamiento suele durar entre 10y 15 minutos.
Retire las salchichas con algunas herramientas, como las
pinzas [no incluidas).

¢ Después del uso, pulse el interruptor para girar el rodillo a
la posicién “0". Gire el mando de control de temperatura a
la posicién “0” y, a continuacién, desenchufelo de la fuente
de alimentacion.



Nota:

 El aparato estd equipado con un “termostato protector”. En
caso de sobrecalentamiento de los rodillos, la proteccion se
activard y apagara el aparato. Descuento del aparato en la
toma de corriente y espera a que se enfrie. A continuacion, se
puede volver a utilizar.

* No ponga demasiadas salchichas a la vez para un espaciado
y una coccién uniformes.

* El aparato alcanza la temperatura més alta en el centro. La
temperatura es inferior en la parte frontal y lateral. Puede
permitir que los alimentos fritos se cologuen temporalmente.

Limpieza y mantenimiento

« JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

* Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y provo-
car una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucién de jabon suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas abra-
sivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No utilice
lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados o pun-
tiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disolventes!

* No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

¢ Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

 Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pdngase en contacto con el proveedor/proveedor de

servicios.

Problemas

Causa posible

Posible solucién

Elindicador de
calentamiento
no se enciende y
los rodillos no se

Elenchufey la

toma de corriente
no estan conecta-
dos firmemente a

Compruebe de
nuevo la conexién
y asegUrese de
que esté firme-

calientan. la toma de corrien- | mente conectada.
te eléctrica.

Conectados a la Elelemento de Péngase en

fuente de alimenta- | calentamiento estd | contacto con el

cion, los rodillos no | defectuoso. proveedor.

se calientan, sino

que se enciende el

indicador luminoso

de calefaccion.

Conectados a la Elindicador de Péngase en

fuente de alimen- calentamiento estd | contacto con el

tacion, los rodillos | defectuoso. proveedor.

se calientan pero
elindicador de
calentamiento no
se enciende.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantfa, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M= 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
K desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

| E—
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnl pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

* \yrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! NepokuSajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-

ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

« NIKDY NEPOUZ{VAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie st poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

Vetky opravy smie vykondvat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zésuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektricku zastrcku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nldze spotrebi¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od

zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

Pocas pouZzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-

chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-

zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-

by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-

pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-

nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.

«ploé

Pouzivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet [benzin,
elektrina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebic¢ neumiestrujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZit vodny pruad.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 20
cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. & UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov méze byt pocas

pouzivania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovlddacieho panela,
rukovati, spinacov, ovladacov ¢asovaca alebo ovladacov teplo-
ty.

¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracif, jedaliach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako sU pekarne, mésiarne atd., ale nie na
nepretrziti masovu vyrobu potravin.

 Spotrebic je uréeny na ohrev klobas. Nevhodné pre iné potra-
viny. Akékolvek iné pouzitie moze viest k poSkodeniu spotre-
bica alebo zraneniu osob.

® Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Instaldcia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochrannd trieda | a musi byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje riziko
zésahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového dr6tu pre
elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrékou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Spina¢ otacania valceka: Stlacenim do polohy .I" spustite
otacanie valcéekov

2. Ovladac teploty: Az do 150 °C

3. Ukazovatel ohrevu: Pri zohrievani svieti oranzovo. Kontrolka
ZHASNE po dosiahnuti nastavenej teploty

4. Valceky

5. Odkvapkavacia miska

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené

polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze lisit od zo-

brazenych ilustracif



Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

 Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a (drzba).

o Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

¢ Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

¢ Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

¢ Pouzivatelsku prirucku si odlozte na buduce pouZzitie.

POZNAMKA! Z dovodu zvyékov z wroby mdZe spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

POZOR: NEDOTYKAJTE sa priamo valcekov. V pripade potreby

noste teplovzdorné rukavice (nie su sti¢astou dodavky).

e Pripravte vhodné klobasy na ohrev.

¢ Odkvapkavaciu misku umiestnite do spravnej polohy na zber
nadbytocného oleja.

 Otocenim otocného ovladaca teploty zohrejte valceky a ROZ-
SVIETI SA ukazovatel ohrevu.

 Po dosiahnutf nastavenej teploty sa oranzova kontrolka ohre-
vu VYPNE. Ked teplota valcekov poklesne, ohrevny prvok sa
zacne znovu zohrievat a ukazovatel ohrevu znovu SVIETI.

¢ Potom stlacte spinac otacania valCekov, aby sa valéeky mohli
otacat. TakZe povrch klobds méZe byt rovnomerne ohrievany.

 Klobdsy sa otacaju na valc¢ekoch pod ohrevom. Proces ohrevu
zvyCajne trva priblizne 10 - 15 minGt. Odstrante klobasy po-
mocou niektorych néstrojov, ako st klieste (nie su st¢astou
balenia).

* Po pouZiti stlacte spinac otacania valéekov do polohy 0", A
otocte regulator teploty do polohy .0, potom odpojte od zdro-
ja napéjania.

Pozndmka:

* Spotrebi¢ je vybaveny .ochrannym termostatom”. V pripade
prehriatia valcekov sa aktivuje ochrana a spotrebic sa vypne.
Spotrebic odpojte od elektrickej zasuvky a pockajte, kym ne-
vychladne. Potom ho méZete znova pouZit.

» Neddvajte prili$ vela klobds naraz na rovnomerné rozmiest-
nenie a varenie.

* Spotrebi¢ dosiahne najvy$siu teplotu v strede. Teplota je niz-
Sia v prednej a bocnej ¢asti. Na docasné umiestnenie mozete
povolit vyprazané jedlo.

Cistenie a udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, &istenim a tdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

 Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnl
situdciu.

¢ Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho

Zivotnost a moZe sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch odistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navlhéenou v jemnom mydlovom roztoku.

e Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vyCistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovl vinu, kovové pomécky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie s vhodné do umyvacky riadu.

Udriba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musi vykondvat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musf odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napdjania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestnuijte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizSie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy

Mozna pricina

Mozné riesenie

Ukazovatel ohrevu
sa nerozsvietia
valceky sa nezo-

hrievaju

Zastrcka a zasuvka
nie sU pevne pripo-
jené k elektrickej
zasuvke.

Znovu skontro-
lujte pripojenie
a uistite sa, ze je
pevne pripojené.

Valceky pripojené

k zdroju napéjania
sa nezohrievaju, ale
SVIETIA kontrolka
ohrevu.

Ohrievaci prvok sa
stava chybnym.

Obrétte sa na
dodéavatela.

Pripojené k zdroju
napéjania, valceky
sa zahrievaj(, ale
indikator ohrevu sa
nerozsvieti.

Ukazovatel ohrevu
sa pokaz.

Obrétte sa na

dodéavatela
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Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spéso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o klpe [napr. potvrdenie].

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme préavo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla moze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

¢ ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stromkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S8 lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
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frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre
veesker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne
strgmforsyningstilslutningerne. Brug ikke apparatet, fgr det
er blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende
overholdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende
risici.

Tilslut stremforsyningen til en lettilgengelig stikkontakt, sa

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe

eller varme genstande, og hold den veek fra aben ild. Treek

aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men
treek altid i stikket i stedet for.

Beer aldrig apparatet i ledningen.

Forspg aldrig selv at abne kabinettet.

Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

« Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-

geligt for bgrn.

Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med

apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke

geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller

et flernbetjeningssystem.

Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur

osv.).

Tildaek ikke apparatet, mens det er i brug.

Stil ikke genstande oven pd apparatet.

Brug ikke apparatet i nerheden af aben ild, eksplosive eller

brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,

stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
o FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
CER! Temperaturen pa de tilgzengelige overflader kan

vaere meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, hand-
tag, kontakter, timerkontrolknapper eller temperaturkon-
trolknapper.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicereprasentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kekkener pd restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,



stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

* Apparatet er beregnet til opvarmning af palser. Ikke egnet til
andre fodevarer. Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse
af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele

(Fig.1 pé side 3)

1. Skift til rullerotation: Tryk pa positionen “I" for at starte ro-
tation af rullerne

2. Temperaturkontrolknap: Op til 150 °C

3. Indikator for opvarmning: Lys teendt i orange under op-
varmning. Lys slukket, ndr den indstillede temperatur er
naet

4. Ruller

5. Drypbakke

Bemeaerkning: Indholdet af denne vejledning gaelder for alle an-

forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan

variere fra de viste illustrationer.

Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr.
I tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du
straks kontakte leverandgren. | sa fald ma enheden ikke an-
vendes.

* Rengor tilbehgret og apparatet far brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse].

 Sgrg for, at apparatet er helt tort.

¢ Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

¢ Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMZRK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

BEMARKNING: Ror IKKE rullerne direkte. Baer varmebestan-

dige handsker (medfglger ikke], hvis det er ngdvendigt.

o Forbered passende pglser til opvarmning.

* Anbring drypbakken i den korrekte position til opsamling af
overskydende olie.

 Drej temperaturreguleringsknappen for at opvarme valserne,
og varmeindikatoren er teendt.

¢ Nar den indstillede temperatur er ndet, slukkes den orange
varmeindikator. N&r valsernes temperatur falder, begynder

varmeelementet at varme op igen, og varmeindikatoren TIL
igen.

o Tryk derefter pa kontakten til rullerotation for at lade rullerne
rotere. 53 pslsernes overflade kan opvarmes jeevnt.

* Pglser roteres pa rullerne under opvarmning. Opvarmnings-
processen tager normalt ca. 10-15 minutter. Fjern pglserne
ved hjaelp af nogle vaerktgjer sdsom teenger [medfalger ikke].

o Efter brug skal du trykke pa kontakten for rullerotation til
positionen “0". Og drej temperaturreguleringsknappen til po-
sitionen "0", og traek derefter stikket ud af stramforsyningen.

Bemaerk:

¢ Apparatet er udstyret med en "beskyttende termostat”. I til-
feelde af overophedning af rullerne vil beskyttelsen blive akti-
veret og slukke for apparatet. Tag apparatet ud af stikkontak-
ten, og vent pa, at det ksler ned. Derefter kan den bruges igen.

o Saet ikke for mange pglser pa én gang for jeevn afstand og
madlavning.

o Apparatet ndr den hgjeste temperatur i midten. Tempera-
turen er lavere foran og pa siden. Du kan tillade stegt mad
midlertidigt placeret.

Renggring og vedligeholdelse

¢ OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, rengering og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og fa
elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfere en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

» Undgad, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

¢ Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring
¢ Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet

fra stremforsyningen og kglet helt af.
o Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted.
o @




* Anbring aldrig tunge genstande p& apparatet, da det kan be-

skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer

Mulig &rsag

Mulig lgsning

Varmeindikatoren
lyser ikke, og
rullerne opvarmes
ikke.

Stromstikket og
stikkontakten er
ikke forbundet med
stikkontakten.

Kontrollér forbin-
delsen igen, og
sprg for, at de er
korrekt tilsluttet.

Ruller, der er
tilsluttet strgmfor-

Varmelegemet
bliver defekt.

Kontakt leveran-
deren.

syningen, opvarmes
ikke, men varme-
indikatorlampen
lyser.

Kontakt leveran-
dgren.

Varmeindikatoren
bliver defekt.

Rullerne er for-
bundet til stram-
forsyningen, men
opvarmningsindika-
toren lyser ikke.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kebsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo

—————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.
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SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet
» Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.
o Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

o VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-
ta itse. Ala upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin

nesteisiin. Al4 koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista

sahkoliitannat ja johto saannollisesti vaurioiden varalta. Jos

laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja

tai pateva henkilo saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja

loukkaantumisten valttamiseksi.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto

tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,

vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-

vaara.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

virtalahteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-

taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-

nista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla

jannitteelld ja taajuudella.

Al3 koske pistokkeeseen/sahkaliitantsihin marilla tai kosteil-

la kasilla.

Pida laite ja sahkdpistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista

nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat

valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-

ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-

minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta

voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-

mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen l&heisyy-

desta. Al3 koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,

vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

Al koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Al koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

Al3 tysnna esineits laitteen koteloon.

Ala koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-

lan keittidssd, ruokaloissa tai baarissa jne.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkilct, joiden fyysiset, aistin-

varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla

ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

Lapset eivét saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

Ala koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja

tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.

Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus

ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-

séavarusteita.



o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitdan esineiti laitteen paalle.

o Als kayts laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!
Saavutettavien pintojen [@mpdtila voi olla kéyton aika-
na erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kyt-
kimia, ajastimen vaantimia tai ldmpétilan vaantimia.
e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-

titaitoinen henkilé

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissd, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

* Laite on tarkoitettu makkaroiden [dmmittamiseen. Ei sovellu
muille elintarvikkeille. Muu kayttd voi johtaa laitteen vaurioi-
tumiseen tai henkildvahinkoihin.

o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkdvirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkaliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Rullan pyérimisen kytkin: Paina “I"-asentoon aloittaaksesi
rullien pydrimisen

2. Lampétilan saadin: Jopa 150 °C

3. Lammityksen merkkivalo: Valo palaa oranssina kuumen-
nettaessa. Valo POIS PAALTA, kun asetettu lampdtila on
saavutettu

4. Rullat

5. Tippa-alusta

Huomautus: Taman oppaan siséltd koskee kaikkia lueteltuja

kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondké voi poiketa esitetyista

kuvista.

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmdnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

e S3ilyta kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmadisen kayttokerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kéayttdohjeet

HUOMIO: ALA koske suoraan rulliin. Kayts tarvittaessa lam-

monkestavia kasineita [eivat sisally toimitukseen).

* Valmista sopivat makkarat kuumentamista varten.

e Aseta tippa-alusta oikeaan asentoon ylimaardisen oljyn ke-
raamista varten.

¢ Kuumenna rullat ja lammityksen merkkivalo PALAA kdanta-
malla [ampdtilan saadinta.

* Kun asetettu [@mpotila on saavutettu, oranssi kuumennus-
merkkivalo sammuu. Kun rullien [@mpétila laskee, [dmps-
vastus alkaa jalleen kuumentua ja ldmmityksen merkkivalo
syttyy uudelleen.

¢ Paina seuraavaksi rullan kiertokytkinta, jotta rullat pyorivat.
Makkaroiden pinta voidaan [dmmittaa tasaisesti.

* Makkaroita kierretadn kuumennettavilla rullilla. Lammitys
kestad yleensd noin 10-15 minuuttia. Poista makkarat joil-
lakin tyokaluilla, kuten pihdeilld (eivat sisally toimitukseen).

e Paina kayton jalkeen rullan kiertokytkin asentoon "0". Kaan-
na lampatilan saadin asentoon 0" ja irrota se sitten virta-
lahteestd.

Huomautus:

« Laitteessa on “suojatermostaatti”. Jos rullat ylikuumenevat,
suoja kytkeytyy paalle ja laite sammuu. Alenna laite pisto-
rasiasta ja odota, ettd se jaahtyy. Sitten sitd voidaan kayttaa
uudelleen.

o Al4 laita kerralla lilkaa makkaroita, jotta valit ja ruoanlaitto
olisivat tasaisia.

* Laite saavuttaa korkeimman ldmpdtilan keskelld. Lampatila
on alhaisempi etu- ja sivuosassa. Voit antaa paistetun ruoan
valiaikaisesti asettaa.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jaahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kdyta puhdistukseen vesi- tai hdyrypesuria &l3k3 tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkaisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saannéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttdika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

. @



Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

¢ Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kaytt6a ja kayton
jalkeen.

e Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

* Als koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Als koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisiltavia puhdistusaineita. Ala kayta puh-
distukseen terasvillaa, metallisia vélineita tai terdvia tai tera-
vékarkisia esineitd. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

* Mitddn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

e Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sdilytystd, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

e S3ilytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineité laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirr3 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalih-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy | Mahdollinen ratkaisu

Lammityksen Virtapistokettaja | Tarkista liitanta uu-

merkkivalo ei pistorasiaa ei ole | delleen ja varmista,
syty eika rullat kytketty kunnolla | ettd se on kunnolla
kuumene. pistorasiaan. kiinni.

Kun rullat on
kytketty virtaldh-
teeseen, ne eivat
kuumene, mutta
@mmityksen merk-

Lammitysele-
mentti viallinen.

Ota yhteyttd toimit-
tajaan.

kivalo PALAA.

Kun rullat on Lammityksen Ota yhteyttd toimit-
kytketty virta- ilmaisin on tajaan.

lahteeseen, ne viallinen.

kuumenevat, mutta
@mmityksen merk-
kivalo ei syty.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttaen, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja

O -

milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
———— 1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se madratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtiodn. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne hdndboken.

 Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. Ikke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra strgmforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjgr, vedlikehold eller lagrer det.

» Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stapselet/elektriske koblinger med vdte eller fuk-
tige hender.

¢ Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende



risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-
ler varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri
i selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

e Beer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

* |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o |kke plasser gjenstander oppa produktet.

¢ |kke bruk apparatet i neerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

o La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. & FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
TER! Temperaturen pa de tilgjengelige overflatene

kan vaere svaert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpanelet,
h&ndtakene, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller tempe-
raturkontrollbryterne.

e Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersi-
elle virksomheter som bakerier, slakterier osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Produktet er laget for oppvarming av palser. Ikke egnet for
annen mat. All annen bruk kan fere til skade pa apparatet
eller personskade.

 Bruk av apparatet til andre forml anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler
[Flg 1 pé side 3)
. Bryter for rullerotasjon: Trykk til «I»-posisjonen for & starte

rotasjon av rullene

2. Bryter for temperaturkontroll: Opptil 150 °C

3. Indikator for oppvarming: Lys PA i oransje under oppvar-
ming. Lys AV nar den innstilte temperaturen er nddd

4. Ruller

5. Dryppbrett

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfarte

elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan

variere fra illustrasjonene som vises.

Klargjgring fgr bruk

¢ Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | sa fall m& du ikke bruke apparatet.

* Rengjor tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjaring
og vedlikehold).

e Sprg for at produktet er helt tort.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de farste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

OPPMERKSOMHET: IKKE bergr rullene direkte. Bruk varmebe-

standige hansker (fglger ikke med) om ngdvendig.

e Forbered passende pglser for oppvarming.

o Sett dryppbrettet i riktig posisjon for & samle opp overflgdig
olje.

* Drei temperaturkontrollbryteren for & varme opp rullene og
varmeindikatoren er PA.

e Nar den innstilte temperaturen er nddd, slas den oransje
varmeindikatoren AV. N&r rulletemperaturen faller, begynner
varmeelementet & varmes opp igjen og varmeindikatoren PA
igjen.

o Trykk deretter pa bryteren for rullerotasjon for & la rullene
rotere. Slik at overflaten pa pglsene kan varmes jevnt.

* Pglser roteres pa rullene under oppvarming. Oppvarmings-
prosessen tar vanligvis ca. 10-15 minutter. Fjern pglsene ved
hjelp av noen verktgy som tang (ikke inkludert).

o Etter bruk trykker du pd bryteren for rullerotasjon til “0"-po-
sisjonen. Drei temperaturkontrollbryteren til "0"-posisjon, og

koble deretter fra strgmforsyningen.
= M




Merk:

e Produktet er utstyrt med "beskyttende termostat”. Ved over-
oppheting av rullene vil beskyttelsen aktiveres og sl& av pro-
duktet. Rabatt produktet fra stikkontakten og vent pa avkjs-
ling. Deretter kan den brukes igjen.

* lkke legg for mye palser pa en gang for jevn avstand og mat-
laging.

¢ Produktet nar den hgyeste temperaturen i midten. Tempera-
turen er lavere foran og pa siden. Du kan tillate stekt mat for
midlertidig plassert.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjel fgr oppbevaring, rengjering og vedlikehold.

o lkke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppstd elektrisk stot.

 Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere
levetiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

e Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

» Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Legg aldri apparatet i vann eller andre veesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulyk-
ker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, m3 du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For lagring md du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
stremforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

o -

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma& du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplosning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-

leverandgren.

koblet til stramfor-

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning

Varmeindikato- Strgmstgpselet og Kontroller

ren lyser ikke og uttaket er ikke godt | tilkoblingen pa

rullene varmes koblet til stikkon- nytt og sgrg for

ikke opp. takten. at de er godt
tilkoblet.

Ruller som er Varmeelementet blir | Kontakt leveran-

defekt.

doren.

syningen, varmes
ikke opp, men var-
meindikatorlampen
lyser PA.

Kontakt leveran-
doren.

Varmeindikatoren
blir defekt.

Ruller varmes
opp til strgmfor-
syningen, men
varmeindikatoren
lyser ikke.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
K sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved a levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.



SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
znimi rokami.

 Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

 Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

« Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

* Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

 Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
goce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezraCevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je lahko med uporabo

zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev,
stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor tempe-
rature.

. Ceje napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenijati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

Predvidena uporaba

e Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
ti}, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

e Naprava je zasnovana za ogrevanje klobas. Ni primerno za
drugo hrano. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzro€i po-
Skodbe naprave ali telesne poskodbe.

* Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrsCena v razred | zascite in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubezZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektri¢nimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Stikalo za vrtenje valjev: Pritisnite v poloZaj »l«, da zaZenete
vrtenje valjev

2. Gumb za nadzor temperature: do 150 °C

3. Indikator segrevanja: Med segrevanjem SVETI oranzno.
Lucka IZKLOPLJENA, ko je dosezena nastavljena tempe-
ratura

4. Valjcki

5. Pladenj za kapljanje

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-

mente, razen ¢e ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje

od prikazanih ilustracij.
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Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

¢ Pred uporabo oéistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
CigCenje in vzdrzevanje.

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

¢ Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

POZOR: Ne dotikajte se neposredno valjev. Po potrebi nosite

rokavice, odporne proti vro€ini (niso priloZene).

e Pripravite ustrezne klobase za ogrevanje.

e Prestrezni pladenj postavite v pravilen poloZaj za zbiranje od-
vecnega olja.

¢ Obrnite gumb za nadzor temperature, da segrejete valje in
indikator segrevanja je VKLOPLJEN.

* Ko je doseZena nastavljena temperatura, oranzni indikator
segrevanja ugasne. Ko temperatura valjev pade, se grelni
element ponovno segreje in indikator segrevanja ponovno
VKLOPI.

* Nato pritisnite stikalo za vrtenje valjev, da se valji vrtijo. Tako
se lahko povréina klobas enakomerno segreje.

* Klobase se vrtijo na valjih pod segrevanjem. Postopek ogre-
vanja obicajno traja priblizno 10-15 minut. Odstranite klobase
z uporabo nekaterih orodij, kot so prijemalke [niso vkljucene).

 Po uporabi pritisnite stikalo za vrtenje valja v poloZaj »0«.
Gumb za nadzor temperature obrnite v poloZaj »0«, nato pa
odklopite napajanje.

Opomba:

¢ Naprava je opremljena z »zascitnim termostatom«. V prime-
ru pregrevanja valjev se vklopi zascita in izklopi naprava. Na-
pravo spustite iz elektri¢ne vticnice in pocakajte, da se ohladi.
Potem se lahko ponovno uporabi.

* Ne dajajte prevec klobase naenkrat za celo spacing in kuha-
nje.

¢ Naprava doseZe najvisjo temperaturo na sredini. Tempera-
tura je nizja na sprednjem in stranskem delu. Hrano lahko
zacasno postavite.

Ciscenje in vzdrZevanje

* POZORNOST! Pred shranjevanjem, c¢iscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzrodi nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocis¢ena, bo skrajsala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.
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Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino ofistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ¢iScenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do teZave,
jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na dobavitelja.

* Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

 Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

* Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

» Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drzite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce te7ave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzrok Mozna resitev

VA€ in vtiénica
nista tesno pove-
zana z elektricno
vticnico.

Indikator segrevanja
se ne prizge in valji se
ne segrejejo.

Ponovno preveri-
te povezavo in se
prepricajte, da je
trdno povezana.

Obrnite se na
dobavitelja.

Grelni element
postane okvarjen.

Povezana z napa-
jalnikom se valji ne
segrejejo, ampak
VKLOPLJENA kontrol-
na lucka za ogrevanje.

Obrnite se na
dobavitelja.

Povezan z napajalni-
kom se valji segrejejo,
vendar indikator
segrevanja ne zasveti.

Indikator segre-
vanja postane
okvarjen.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.



Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Bésta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsfdreskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gdngen.

| -

Séakerhetsinstruktioner
¢ Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.
o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsok inte reparera
produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska

delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under

rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den

fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-

tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, ska-

das, komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbel-

risk.

VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

fran stromforsérjningen, rengéring, underhall eller forvaring.

Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning

och frekvens som anges pa produktens etikett.

Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta frén

vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta

omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand

inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad

tekniker. Underl&tenhet att félja dessa instruktioner kommer

att orsaka livshotande risker.

* Anslut stromforsérjningen till ett lattdtkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
o Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta fran ppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig Oppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in foremal i apparatens hélje.

e Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

* Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

o Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pé en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dér vat-
tenstrale kan anvandas.

 Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! Hall alla ventilationsGppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pd de atkomliga ytorna kan vara

mycket hog under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

» Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med motsvarande kompe-
tens for att undvika fara.

Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kék av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella féretag som bagerier, butcheries,
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

e Produkten &r avsedd for uppvarmning av korv. Ej [@mplig for
annan mat. All annan anvandning kan leda till skador pa pro-
dukten eller personskador.

e Anvandning av apparaten for ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tilthandahalla en flyktledning for den
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elektriska strommen.

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pa sidan 3)

1. Brytare for rullrotation: Tryck pd “I"-ldget for att starta rota-
tionen av rullarna

2. Temperaturkontrollvred: Upp till 150 °C

3. Indikator for uppvarmning: Tands i orange under uppvarm-
ning. Tand AV nar den instéllda temperaturen har uppnatts

4. Rullar

5. Droppbricka

Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lista-

de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran

illustrationerna.

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

e Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i s fall inte enheten.

* Rengdr tillbehdren och produkten fére anvindning [se ==>
Rengéring och underhall).

* Se till att produkten &r helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

* Behall férpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

e Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten ar valventilerad.

Driftinstruktioner

OBSERVERA: Vidror INTE rullarna direkt. Anvand varmebe-

standiga handskar (medféljer ej) vid behov.

e Forbered l@mpliga korvar for uppvarmning.

e Placera droppbrickan i ratt position for att samla upp over-
flodig olja.

e Vrid temperaturvredet for att varma upp rullarna och var-
meindikatorn ar PA.

e Nar den instillda temperaturen har uppnétts slacks den
orange varmeindikatorn. Nar rullarnas temperatur sjunker
borjar varmeelementet varmas upp igen och varmeindika-
torn PA igen.

* Tryck sedan pa omkopplaren fér rullrotation for att (ata rull-
larna rotera. S3 att ytan pa korvarna kan varmas jamnt.

* Korvarna roteras pa rullarna under uppvarmning. Uppvarm-
ningsprocessen tar normalt ca 10-15 minuter. Ta bort korvar-
na med hjalp av vissa verktyg, t.ex. tanger (ingar ej).

« Efter anvandning trycker du pd omkopplaren for rullrotation
till laget "0". Vrid temperaturvredet till laget "0 och dra se-
dan ut kontakten fran stromférsorjningen.

Obs!

e Produkten ar utrustad med “skyddstermostat”. Vid dverhett-
ning av rullarna aktiveras skyddet och produkten sténgs av.
Diskontera produkten fran eluttaget och vénta tills den sval-
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nat. Sedan kan den anvandas igen.

« Lagg inte for mycket korv pa en gang for jamnt avstand och
matlagning.

* Produkten ndr den hdgsta temperaturen i mitten. Tempera-
turen ar lagre pa fram- och sidodelen. Du kan tilldta stekt
mat for tillfalligt placerad.

Rengéring och underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och [at den svalna fére férvaring, rengdring och underhall.

 Anvdnd inte vattenstrale eller &ngrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

« Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

 Matrester bor rengoras regelbundet och avlégsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.

Rengoring

¢ Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallgsning.

* Av hygieniska skal bor produkten rengéras fore och efter an-
vandning.

o Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengoring. Anvand inte bensin eller [6sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

* Kontrollera regelbundet produktens funktion for att férhindra
allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvdnda den, stdng av den och
kontakta leverantdren.

o Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

« Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sérjningen och att den har svalnat helt fére forvaring.

« Forvara apparaten pd en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal pa apparaten eftersom det kan
skada den.

« Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten fran strémférsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.



Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur l6sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 3sa

problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

Problem

Majlig orsak

Mdjlig l6sning

Varmeindikatorn
tands inte och
rullarna varms
inte upp.

Strémkontakten
och uttaget ar inte
ordentligt anslut-
na till eluttaget.

Kontrollera
anslutningen igen
och se till att de ar

ordentligt anslutna.

Rullarna ar an-
slutna till strém-

Varmeelementet
blir defekt.

Kontakta leveran-
toren.

forsorjningen och
varms inte upp utan
varmeindikator-
lampan PA.

Kontakta leveran-
toren.

Varmeindikatorn
blir defekt.

Ansluten till
stromférsorjningen
varms rullarna upp
men varmeindika-
torn tands inte.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inképsbevis (t.ex. kvitto).

I enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behdller vi oss ratten att dndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet &r
Ef det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underldtenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och séakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBaxkaeMu KnueHTu,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoueTeTe
BHUMaTENIHO TOBA PbKOBOACTBO 33 N0TpebuTens, Kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBKnara 3a 6esonacHocT, onucaxu
no-foNy, Npean Aa MHCTanupate W U3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MbT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocTt

e 3non3Baiite ypefa camo no npefHasHadeHue, 3a KoeTo e

npefHa3HayeH, KakTo e onmcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

Ipon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN

0T HenpaBWuHa paboTa 1 HenpaswuiHa ynoTpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YA AP! He ce onuTgaiite
[la peMoHTHpaTe ypeda camu. He notansiite enexTpu-

4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAa UAN Apyri TeyHocTu. Huko-

ra He ipbXTe ypeda nof Teyalla Bofa.

HUKOTA HE U3MNON3BAMTE MOBPELEH YPEL! Mposeps-

BaliTe PeLOBHO eNeKTpUYECKITE BPb3kKM 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefeH, U3K04eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Beuyku peMoHTH Tpsibea fia ce M3BbPLUBAT CaMo oT

[0CTaBYNK VAW KBanuduumparo nule, 3a Aa ce usbere

0MacHOCT UMK HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXOEHUE! Korato no3uumoHupaTe ypeaa, npoka-

paliTe 3axpaHBal/is kaben besonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a

na n3berHeTe HeBOMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NOBbPXHOCT WM OMACHOCT OT MpenbBaHe.

NPEAYNPEXOEHWUE! [lokaTo LencensT e B rHe340To, ypeasT

€ CBbp3aH KbM 3aXpaHBaHETo.

NPEAYNPEXOEHUE! BUHATU v3kniouBaliTe ypeda, npean

1@ ro U3KJI0YNTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYMCTBAHETO, NMOALPbLX-

KaTa N CbXpaHeHeTo.

CebpxeTe ypefa KbM eJ1eKTpUUEeCKU KOHTAKT Camo C Hanpexe-

HWETO 1 YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.

He pokocBaiiTe wencena/enektpuyecknTe Bpb3kn C MOKPH

VAN BAGXHN pblie.

[lpbxTe ypena v enekTpuyeckuTe Wencenn/spb3ku aaney ot

BOJa W APYryv TeYHOCTM. AKO ype/bT nonafHe BbB BOAA, He3a-

6aBHO 13BajeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3gai-

Te ypefa, A0KaTo He bbJie NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3M MHCTPYKLMK LLe fLoBefe [0 KMBOTO3a-

CTpalLaBalyy puckose.

CebpxeTe 3axpaHBaHEeTO KbM JIECHO [LOCTLIEH eeKTpUYecku

KOHTaKT, Taka ue Aa MoxeTe fa U3knyuTe ypeda He3abasHo

B C/lyYail Ha CMeLHOCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

L/ NPeSMETH 1 T0 ApbXTe fianey oT OTKPUT orbH. Hikora He

IbpnaliTe 3axpaHBalus kaben, 3a 4a ro U3KkIoUMUTe OT KOH-

TakTa, a BMHaru Abpnaiite Liencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsiTe KOPNyca Ha ypeaa camu.

He BrapBaliTe npeameTin B Kopnyca Ha ypeaa.

Hyikora He ocTassiiTe ypesa 6e3 Haa3op no BpeMe Ha ynoTpeba.

To3u ypes, TpsibBa Aa ce ynpaBnsBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe Vv bapa v ap.

To3u ypep He TpsbBa fa ce 13M0a3Ba OT NNLA C HaMaseHN

dU3NYECKM, CETUBHY NN YMCTBEHM BB3MOXHOCTM UK LA,

KOUTO HAMAT OMWUT W MO3HAHWS.

To3u ypef npw HWKakeu obcTosTencTsa He TpsibBa Aa ce n3-

non3ea oT Aeua.
- @




o CbxpaHsBaliTe ypesa v HeroBuTe efekTpuyecki Bpb3KN Ha
MSCTO, HELOCTBIMHO 3a Aeua.

* Hukora He wn3nonssaiiTe akcecoapu WAN [OMBAHUTENHN

YCTPOACTBA, Pa3NNYHN OT [OCTaBEHWUTE C ypeda Wau npeno-

pbyanu 0T nponssoaMTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MoXe fa

npe/AcTaBnsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens n aa

nospeav ypesa. /3non3saiite camMo opUrMHaNHM 4acTu v ak-

cecoap.

He paboTeTe c T0311 ypef Ype3 BbHLIEH TailMep WK cucTeMa

3a [INCTAHLMOHHO ynpaBeHue.

He nocrassiiTe ypega Bbpxy HarpesateneH npeamet (beH3nH,

e1eKTPUYECTBO, NeyKa C BbreH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassaiite npeaMeTn BbpXY ypeaa.

He n3nonasaiie ypeda B 611130CT 40 OTKPUT NNaMbK, ekcnno-

3UBHU UK 3ananumu Matepuanu. Bunaru pabotete ¢ ypena

Ha XOpW30HTaNHa, cTabuiHa, YncTa, TonnoycToiyMBa 1 cyxa

NOBBPXHOCT.

* YpenbT He e NOAXOAALL 338 MOHTAX B 30Ha, KbETO MOXe Ja ce

113Mon3Ba BOAHa CTPys.

OcTaBeTe NpocTpaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BEHTUNaL/s no BpeMe Ha ynotpeba.

e MMPEOYNPEXAEHUE! MazeTe BCUYKM BEHTUAALMOHHM 0TBO-
py Ha ypefa oT NpensTcTBns.

CneumanHu WHCTPYKLUMUMK 33 6e3onacHocT
. BHMMAHME! PUCK OT U3TAPAHUA! TOPELLM MO-
BBbPXHOCTW! Temnepatypata Ha LOCTbMHUTE MOBbPX-
HOCTW MOXe fa bbje MHOro Bucoka no Bpeme Ha ynotpeba.
[lokocHeTe camo KOHTPONHWS NaHen, APbXKNTE, NPeBKI0YBa-
TenuTe, KonyeTaTa 3a ynpasieHu1e Ha TaliMepa A KonyeTara
33 ynpasnieHue Ha TeMnepatypata.
¢ AKo 3axpaHBalnsT kaben e nospefeH, Toit Tpsbea Aa bvae
33aMeHeH OT MPOW3BOAWTENS, HETOBWS CEPBM3EH areHT Wam
Anua ¢ nofobHa kBanuukaums, 3a fa ce u3berHe onacHocT.

MpeaHasHaueHune

e To3u ypep e npefHasHayeH 3a TbProBCKU MPUIOXEHNS, Ha-
npuUMep B KyXHU Ha pecTopaHTy, cTonose, 6onHNLM 1 TbPros-
CKW NpeAnpusTUsS KaTo nekapHu, Mecapy 1 Ap., HO He U 3a
HeMpeKbCHATO MacoBO MPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

* Ype#bT e npefHa3HayeH 3a oTonneHne Ha HageHuumn. He e
nogxoasiy 3a Apyrv xpaHu. Besika apyra ynoTpeba moxe ga
f0Befle 0 N0BPefja Ha ypesa Uiu o HapaHsBaHe.

¢ PaboTata ¢ ypesa 3a BCAKAKBY APYrvi LeU ce cunTa 3a 310-
ynoTpeba c yctpoiicTBoTo. [MoTpebutenst Hocu ysnata oTro-
BOPHOCT 33 HernpaswuiHa ynotpeba Ha ycTpoicTBoTo.

3a3eMnABaLLa UHCTanaLuUs

To3u ypeq e knacuduUmMpaH kaTo 3alwmTeH knac | u Tpsbsa aa
ﬁbﬂ,e CBbp3aH KbM 3alLNTHO 3a3eMABaHe. 3SBEMQBBHETO HaMa-
naBa pMCKa OT TOKOB yﬂ,ap, Kato ocmrypqaa n3xoaeH HpOBOﬂ,HMK
33 eNneKkTpuyeckns Tok.

To3u ypep e cHabaeH cbe 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBally
lencen nnn enekTpuyeckn Bpb3kn CbC 3a3emMaBall NpoBoAHWUK.
prBKVITe Tpﬂ6Ba na 6b,ElaT NpaBuiIHO MOHTUPAHW U 3a3eMeHN.

«péﬂ

OCHOBHM YacTH Ha npoayKTa

(®ur. 1 Ha cTpanmua 3)

1. MpesKiioyBaTen 3a BbPTEHe Ha poskata: HatuckHeTe fo no-
3uuma .|, 3a 1a 3anoYHeTe BLPTEHETO Ha PoNKMTE

2. Konue 3a ynpaBneHue Ha Temnepatyparta: [lo 150 °C

3. WupwkaTop 3a HarpsBaHe: OCBETNEHMETO € BK/IOYEHO B
opat>xeBo npu otonnerue. Ocsetnenne VI3KJ. npn goctu-
raHe Ha 3ajaJieHata Temnepatypa

4. Ponkn

5. TaBuuka 3a kaneHe

3abenexka: CbabpxaH1eTo Ha T0Ba PbKOBOACTBO Ce 0THACS 33

BCUYKN U3DPOEHN eNleMEHTU, OCBEH ako He & MOCOYEHO ApYro.

BBHWHMST BUA MOXe Aa Ce pa3nuyasa oOT nokasaHuTe Wiioc-

TpaLuu.

MoproToBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLUMTHN ONakKoBKM W OMakKoBKH.

* MpoBepeTe fanut yCTPOACTBOTO € B 4060 ChCTOSIHYE 1 C BCUY-
K1 akcecoapu. B cnydait Ha HenbiHa WAV NOBpefieHa [0CTaB-
Kka, Monisi, cBbpxeTe ce HezabasHo ¢ focTaBuuka. B To3un cny-
4ail He U3non3BaliiTe yCTPOCTBOTO.

e MoyuncTeTe MNpuHaANexXHoOCTTe W ypeda npean ynotpeba
(BuxTe ==> MouncTeaHe u NoaapbLXKKa).

* YBepeTe ce, Ye ype/abT € HaMmbIHO CyX.

o [TocTaBeTe ypeda BbpXy XOpW30HTanHa, CTabuaHa 1 Tomnno-
yCTOMuYMBA NOBBLPXHOCT, KOATO e BesomacHa cpely npbeku
BOZA.

¢ CbxpaHsiBaiiTe onakoskaTa, ako Bb3HaMmepsiBaTe Aa CbXpaHsa-
BaTe ypeda cv B bbaelle.

* 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3@ NoTpebuTens 3a bbdewn cnpas-
Ku.

BENEXKA! Mopaay ocTaTblLiy 0T NPOM3BOACTBOTO, YpeabT MoXe

[la N3/1bYBa JIEK MUPUC N0 BPEME Ha MbPBUTE HAKOMIKO yroTpe-

bu. ToBa e HOPMaHO M He NoKa3Ba HUkakbB AedekT unn onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypedsT e 4obpe BeHTUAMpPaH.

WHcTpyKumu 3a pabota
BHUMAHWE: HE nokocBalite aupekTHo ponkute. AKo e Heob-
XO[MMO, HOCETE TOMNOYCTONUMBY pbkaBuLM (He ce JocTassT).
¢ MogroteeTe NOAXOAALLM HAAEHULM 3@ OTOMNEHNE.
* MocTaBeTe TaBaTa 3a OTUEX/AaHe B NPaBUIHOTO MONOXeHe 3a
cbbupaHe Ha U3NNLIHOTO MACo.
3aBbpTeTe KNioYa 3a ynpaereHue Ha TemnepatypaTa, 3a fAa
3arpeeTe POSIKUTE W MHANKATOPBT 3a Harpsisate e BKJL.
Korato ce pocTurHe 3afaseHata Temnepatypa, opaHxXeBusT
VHAMKaTOp 3a HarpssaHe n3racsa. Korato Temnepatypata Ha
poNKnTe CnafiHe, HarpaBaLLMAT eNeMeHT 3ano4yBa 0THOBO Aa
Ce HarpsiBa v UHANKATOPBT 3@ HarpABaHe OTHOBO Ce BKII0YBA.
Cnep ToBa HaTMCHeTe NpeBkNOYBATENs 33 BbPTEHE Ha pof-
KkaTa, 3a ja N03BOAUTE Ha PoakuTe Aa ce BbpTAT. 3a fa Moxe
NOBBLPXHOCTTA HA HAZEHUUKITE J1a Ce HarpsBa PaBHOMEPHO.
HapeHnuynte ce 3aBbpraT BbpXy POAKWTE MOZ HarpsiBaHe.
lMpouecwT Ha HarpsiBaHe 0bukHOBEHO oTHeMa okono 10 - 15
MuHyTH. OTCTpaHeTe HafeHULMTe, KaTo 13M0N3BaTe HAKOW WH-
CTPYMEHTM, KaTo LWmmKY [He ca BKoYeHH).
¢ Cnep ynotpeba HaTucHeTe npesKk/loYBaTeNs 3a BbpTEHe Ha
poskata fo nosuuus 0", /I 3aBbpTeTe Kiloda 3a ynpasnexue
Ha Temnepatypata B nonoxetue ,0°, cneg ToBa usknoyeTe ot
3axpaHBaHeTo.



3abenexka:

* YpeawT e obopyasaH ¢ .3awuteH Tepmoctar’. B cnyyait Ha
nperpsisaHe Ha ponkuTe, 3awuTata we 6bae akTMBMpaHa u
we u3kmnioun ypeaa. OTcTbhKa Ha ypeda oT eneKkTpu4eckus
KOHTaKT 11 134aKkaiiTe oxnaxpaaHeTo My. Cnef ToBa Moxe fAa ce
113M0/13Ba OTHOBO.

¢ He noctasqiiTe npekaneHo MHOrO HadeHWUM HaBedHbX 3a
paBHOMEPHO Pa3CTOSHUE W rOTBEHE.

* YpeAwT AOCTUTA Hail-BrcoKaTa TeMnepaTtypa B LieHTbpa. TeM-
nepatypaTa e no-Hucka B npegHara v cTpaHuyHata Yact. Mo-
XeTe fia pazpeLunTe MbpxeHa xpaHa 3a BpeMeHHO nocTaBsiHe.

MoumncTBaHe M NnoaApbLXKKA

* BHUMAHME! Byitaru nsknioysaiiTe ypefa 0T enekTpo3axpaH-
BaHETO 1 0XNax/aliTe npeau CbxpaHeHye, NOYNCTBaHE W NO4-
ApbXKa.

¢ He u3nonagalite BogHa CTpys Wiy NapocTpylika 3a no4Yncrea-
He 11 He HaTuCcKaiTe ypea nof BofaTta, Thit KaTo YacTuTe Le
Ce HaMOKPAT 1 MOXe Aa Ce Mosy4y ToKOB YAap.

* AKO ypebT He ce noAabpka B 406po CbCTosiHME Ha YnCTOTa,
ToBa MOXe fia nosnusie HebaaronpusaTHO Ha X1BOTa Ha ypeaa
¥ i@ AoBefle 10 0nacHa cuTyauus.

¢ OcTaTbuuTe OT XpaHa TpsbBa pefoBHO Aa ce Mo4ucTBaT W
OTCTPaHsIBaT OT ypeda. AKo YpedbT He e MOYUCTEH MpaBUHO,
TOBA LLe HaMasu HeroBust eKCrI0aTaLMOHEH X1BOT 1 MOXe Aa
[l0Be/le 10 0MACHO CbCTOsIHWE N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

Mouncreane

« MoyncTeTe oxNMafeHaTa BbHIIHA MOBBPXHOCT C Kbpna wan
rbba, 1eko HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

« Mo XMrveHHN NpuYnHY ypedbT Tpabea fAa ce No4ncTBa Npeau
u cneg ynotpeba.

* /136sirBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C ENEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

* Hukora He notansiite ypeaa BbB BOAa WM pyril TEYHOCTU.

¢ Hukora He n3non3saiiTe arpeciBHN NOYUCTBALLM NpenapaTy,
abpa3snBHK rbOM 1AM NOYMCTBALYM NpenapaTil, Chabpxalliu
xnop. He u3nonsealite ctoMaHeHa BbHa, MeTaiHu Npubopu
WA OCTPW UAM OCTPU NPeMETH 3a nouncTeaHe. He usnons-
BaliTe beH3VH 1nn pastBopuTenn!

 Hukaksy yacTit He ca 6e30nacHi 3a CbAOMMUSIHA MalLVHE.

Mopapbxka

* [TpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypepa, 3a Aa npefo-
TBPATUTE CEPUO3HU UHLMOEHTN.

o Ao BUAWTe, Ye ypeabT He paboTu NPaBUIHO UK Ye NMa Npo-
bnem, cnpeTe Aa ro U3non3Bare, U3KIIOUETE TO 1 Ce CBbPXETe
C [l0CTaBYMKa.

* Beuuky geitHocTi no noAdpwbxka, MOHTaX W PeMOHT Tpsbsa
[la Ce N3BbPLLUBAT OT CreLnann3npani 1 ymbaHOMOLLEHN Tex-
HULM AV i@ ce NpenopbYBat oT NPoU3BOANTENS.

TpaHcnopTupaHe u cbxpaHeHue

o Mpean cbxpaHeHve BUHAr Ce yBepsBaiiTe, Ye ypeawT e u3-
KIIOYEH OT e/1eKTPO3aXpPaHBAHETO W € HaMbIHO OXNAAEH.

 CbxpaHsBaiiTe ypeda Ha XnagHo, YUCTO 1 CYX0 MACTO.

¢ Hukora He nocTaBaiiTe TeXKu NpeaMeTv BbpXy ypeda, Tbit
KaTo ToBa MOXe f1a ro NoBpeAy.

 He mecTeTe ypepa, fokato paboTu. M3knoyeTe ypesda ot enex-
TPO3axpaHBaHeTo, KOraTo Ce fABUXMTE, U 0 3aApbXTe B f0-
JIHaTa YacT.

OTcTpaHsABaHe Ha HEN3NPABHOCTU

Ako ypedbT He paboTu npaBunHo, Mons, npoBepeTe Tabauuata
no-f0Ny 3a pasTeopa. AKO BCe OLLe He MOXETe Aa paspelnte
npobnema, Mons, CBbPXeTe ce C [0CTaByuMka/[oCTaBuMKka Ha
yenyru.

Mpobnemu Bb3moxHa npuumnHa | Bv3moxHo
pelueHme
VIHaunKaTopsT 3a 3axpaHBawmaT wen- | Mposepete

CeNn ¥ KOHTaKTbT He
Ca CBbp3aHu 34paBo
C enekTpuyecknsa

HarpsaBaHe He
CBeTBa 1 poiknTe
He Ce HarpaBart.

0THOBO BPb3KaTa
1 Ce yBeperte,
4e ca 34paBo

KOHTAKT. CBbP3aHM.
Cebp3aHm kbM HarpsiBalyst Csbpxere ce ¢
eNeKTpo3axpaH- eNeMeHT cTaBa [A0CTaBYMKa.
BaHeTO, ponkuTe nedekTeH.
He Ce Harpssar,
a MHAMKaTopHaTa
NaMmnnuka 3a Ha-
rpsizake e BKJL.
Cebp3aHm kbM WHpwkaTopeT 33 Cabpxere ce ¢
eNneKkTpo3axpaH- HarpsBaHe CTasa [OCTaBUMKa.
BaHETO, ponkuTe HedeKTen.

Ce HarpsaBeart, Ho
WHLOMKATOPBT 33
HarpsBsaHe He
cBeTBa.

FapaHuus

Bcekn fedekt, 3acarall ¢yHKUMOHANHOCTTA Ha ypeaa, Kouto
ce BWXZa B paMKu1Te Ha efiHa rofAuHa cnej nokynkara, we bbae
peMoHTMpaH upe3 be3nnaTeH PeMOHT MW 3aMsiHa, NpY ycnosue
e ypeanT e bun 13non3BaH U NOAAbPXaH B CbOTBETCTBYE C UH-
CTpyKLMNTE 1 He e bun 3noynoTpebssan unn ynotpebssaH no
HWKaKbB HayuH. BawwTe 3akoHOBYM Npasa He ca 3acerHatn. Ako
Ce U3MCKBa rapaHLys Ha ypeaa, nocoyeTe Kbe U Kora e 3aky-
neH v gobaseTe 40ka3aTencTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBME C HaluaTa MoAWTMKA 33 HenpekbCcHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTM HUE CU 3ana3Bame NPaBoTo 4a NPOMEHsi-
Me be3 npeanssectve cneundukalunTe Ha NPoAyKTa, ONakos-
KaTa U fOKyMeHTaLusTa.

M3xBbpnsiHe U oKoNHa cpeaa
M=,/ | pu ussexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He TpﬂﬁBa Aa Ce U3XBbpid 3aefiHO C Apyrn 6utosn
otnaabuyn. BMecto Tosa, Bawa otrosopHocT e aa
13XBbPAUTE 060PYABAHETO 3@ OTMAAbLM, KaTo ro
L= npefaneTe Ha onpefeneH nyHKT 3a CbﬁlllpaHe. He-
CrnasBaHeTo Ha ToBa NpaBuio MoXe Aa 613,!16 CaHKLMOHMpaHo B
CbOTBETCTBUE C NPUNOKMAMITE pa3nopeabin 3a 13XBbPAAHE Ha
oTnagbsuu. PazpenHoto cbbrpaHe u peunknpaHe Ha BatweTto
oﬁopyﬂBaHe 3a oTnafbun NO BpeMe Ha U3XBBPIAHETO Le no-
MOTHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPUPOLHNTE PECYPCH U 33 rapaHTu-
paHe Ha peunKiInpaHeTo UM no HavuH, KoWTO 3alnTaBa YoBelw-
KOTO 31paBe W OKoNHaTa Cpeaa.
3a noseye MHGOPMaLKS 3a TOBA Kb MOXETe fia 0CTaBuTe 0T-
nagbynTe CK 3a peunknnpaHe, Mosid, CBbpXeTe ce C MeCTHaTa
KOMNaHna 3a CBBMPSHS Ha oTnaabLn. I'Ipomaeo,qmenme 1 BHO-
CUTEINTE HE HOCST OTFOBOPHOCT 3@ PeLuKupaHe, TpetupaHe
W n3XBbpJisHe Ha OKOMHaTa cpefa, HUTO AMPEKTHO, HNTO Ype3
oblecTBeHa cucTema.

. @




PYCCKWH

YBaxaeMbln KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTenbHO NpoyuTaiTe [aHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbLIM HUXE NpaBUiaM Tex-
HUKM Be3onacHoCTH, NpeXae YeM ycTaHaBANBaTh U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepebiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHUKe GesonacHoCTH
e lcnonbayitte npubop ToabKO Mo HasHaueHwio, npefHasHa-
YeHHOMY ANt Hero, Kak OM1CaHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
V13roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Niobble NoBpex-
LeHus, Bbl3BaHHbIE HEMPaBWIILHONM 3KCMNyaTaumeit 1 Henpa-
BU/IbHbIM CMO/b30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3JIEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbiTalitech caMocTosTeNbHO oTpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiite anektpuyeckue yactm
npubopa B BoAy MK Apyrie Xuakoctu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog, NPoOTOYHON BOLOMN.
HUKOTBA HE UCTOMb3YMTE MOBPEXAEHHbBIA NPUBOP!
PerynapHo nposepsiite 3neKTpUYecKne CoefMHEHNs 1 WHYP
Ha Hannyune nospexaernit. Ecnu npubop nospexpaeH, oTkito-
4nTe ero OT UCTOYHMKA nNuTaHus. Jliobbie peMoHTHbIe paboTbl
LOMKHbI BBIMONHATLCS TOABKO NOCTAaBLIMKOM MAK KBanU®u-
LMPOBaHHBIM CMEeLManucToM Bo u3bexaHue onacHoCTY uam
TpaBM.
NPEAYNPEXOEHUE! Mpn pa3meweHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHNa be3onacHo, ecin 310 HeobxoanMo, YTobe
n3bexartb HenpesHaMepPeHHOTo BLITAMUBaHMS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTbIO UK BO3HUKHOBE-
HWsI ONAcHOCTY CNOTLIKAHWS.
MPEOYNPEXAEHME! TMoka Bunka Haxoautcs B po3eTke,
npubop NOAKIOYEH K NCTOYHIKY NUTaHNS.
NMPEAYNPEXAEHME! BCETA Bbikntovalite npubop nepep
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHUS, OYUCTKOM, TEXHWuYe-
CKUM 06CNYXMBAHMEM UNN XPaHEHNEM.
Mogknioyaiite npubop K 3NeKTpUYECKOi po3eTke TONLKO C Ha-
NpSXEHNeM W 4acTOTOM, yKasaHHbIMU Ha 3TuKeTke npubopa.
He npukacalitech K WTencenbHbIM/3N1eKTPUYECKUM COBaUHE-
HUSIM BNXHbBIMU MW BNAXHBIMU PyKamy.
[lepxuTe npubop 1 anexkTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
71 0T BOAbI W ApYyrux xuakocTeir. Ecav npubop ynaget 8 ogy,
HeMefJIeHHO OTCOeAUHUTE COEAMHEHNS UCTOYHUKA NUTaHWS.
He ncnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaeT npo-
BEpeH CepTUMUMPOBAHHLIM TEXHUYECKMM CMELUanncToM.
HecobniogeHue aTuX MHCTPYKLIMIA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM
L5 KU3HW prCKaM.
o MopKkaiounTe NCTOYHMK NUTAHNS K NErKOAOCTYMHON 31eKTpu-
yeckoil poseTke, 4Tobbl Bbl MOMM HEMEANEHHO OTCOEAMHUTL
npubop B cnyyae YpessblYaliHoM CUTyaLWK.
YbeauTech, YTo LWHYP He COMPUKACAETCH C OCTPLIMU UK rOpsi-
UMK NpeAMEeTamMu, 1 AepXnTe ero BAAAM OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukoraa He TAHWTE 3a WHyp NUTaHUs, 4Tobbl OTCOEANHNTL €ro
0T PO3eTKM, @ BCEr/a TAHWTE 33 BUAKY.
Hukorga He nepeHocute npubop 3a WHyp.
Hwkoraa He nbiTaliTecb CaMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-
bopa.
* He BcTaBnsiite npeaMeTsl B Kopnyc npubopa.
¢ Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMotpa Bo Bpems
1ICMONB30BAHUA.

O -

o [laHHbI npubop [OMKeH 3KCMNyaTMpoBaThCs 0Oy4YeHHbIM

NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. A.

[laHHbIl nprbop He A0MKEH 3KCMNyaTUPOBaThCH NnLAMU C

OrpaHNYeHHbIMU GU3NYECKIMU, CEHCOPHBIMU WM YMCTBEH-

HbIMM COCOBHOCTAMM, @ Takke AuLaMU C HefoCTaTOYHbIM

OMbITOM W 3HAHNSMU.

[laHHbIt Nprbop HU Npu Kakux obCcToATeNbCTBaX He AOMXEH

1CNONb30BaThCS ETEMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckme CoeMHEHUS B Heao-

CTYNHOM [151 fieTeil MecTe.

Hukoraa He vcnonb3ayiiTe NpUHaANEXHOCTM UK kakue-nnbo

[IONONHUTENbHbIE YCTPOACTBA, KpOMe MOCTaBAseMbIX BMeCTe

¢ npubopoM uaN pekoMeH[0BaHHbIX npon3soauTenem. He-

cobnioferne atoro TpeboBaHNs MoXeT NpeacTaBAsTh yrposy

AN 6e30nacHoCTM Noab3oBaTens u nospeanTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONBKO OPUTMHANBHBIE A€TaNM 1 NPUHAANEXHOCTA.

He skcnnyatupyiite npubop ¢ noMolLblo BHELIHEero TaliMepa

VAW CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YNpaBNeHus.

He ctasbte npubop Ha HarpesaTesnbHbiit npeamet (6eH3nH,

3N1EKTPOMANTY, YroNbHyIo MAVTY U T. ).

He 3akpeiBaiite npubop Bo Bpems paboTbl.

He knapnte kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.

He vicnonbayiite npubop 86131 OTKPLITOTO OFHS, B3pbIBYATHIX

WAW nerkoBocnnaMeHsiolLmuxcs matepuanos. Beerga akenny-

aTupyiiTe npubop Ha ropU3OHTaNbHON, YCTOMYMBON, YMCTON,

TeNOCTOMKOM U Cyxol MOBEPXHOCTH.

Mpubop He NOAXOANT 4N YCTAHOBKM B MeCTaX, Fe MOXHO WC-

noNb30BaTh BOAAHON XWKiep.

Bo BpeMms ncnonb3oBaHys ocTaBAsiTe Bokpyr npubopa npo-

CTpaHCTBO He MeHee 20 CM 1St BEHTUASLMM.

* MMPEAYNPEXAEHUE! He fonyckaliTe 3acopeHus BCex BeH-
TUNALMOHHBIX 0TBEPCTWIA Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKUMM MO TeXHUKe 6e30-

nacHoCTH

. OCTOPOXXHO! PUCK 0XKOroB! FOPAYME MOBEPX-

HOCTWU! Bo Bpems ucrnonb3osaHus Temnepatypa fo-

CTYNHbIX NOBEPXHOCTE MOXET BbITh 04eHb BbICOKOM. [pukacaii-
TeCh TObKO K MaHeNM ynpaBieHus, pydkaM, nepeknioyatensm,
py4Kam TaiiMepa Uau pyykam perynnpoBKki TeMNepaTypbl.

o ECAM WHYP NUTaHUS NOBPEXAEH, OH [OMXeH DbiTb 3aMeHeH
13rOTOBUTENEM, €r0 areHTOM Mo 06CNYXMBaHWIO NV AnLaMK
C aHanornyHoi kBanudukaumei so n3bexarne onacHoCTy.

U,eIIEBOG ucnonb3oBaHune

o [lauHblil npubop npedHasHadyeH ANS KOMMEpYECKOro npu-
MEHEHWs, HanpuMep, Ha KyXHAX PecTopaHoB, CTONOBbIX, B
BonbHULAX 1 Ha KOMMEPYECKIX NPeANpUsTUSX, Tak1X Kak ne-
KapHu, bykneTsl v T. 4., HO He A5 HeMpepbIBHOrO MaccoBoro
NpON3BOACTBA NPOAYKTOB NMUTAHUS.

o [lpnbop npenHasHayeH Ans Harpesa cocucok. He noaxoant
ANS ApYTvX NpoaykToB nuTamus. Jlioboe Apyroe ucnonb3osa-
HIle MOXET NPYBECTY K NOBPEXAEeHMI0 Npnbopa nnn TpasMme.

* kcnnyataums npubopa B NMiobbix Apyrux Lensx cyutaetcs
HenpasuibHEIM CMoAb30BaHWeM npubopa. [Monb3osatens
HeCceT efIVHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHadexallee uc-
NoJ1b30BaHue yCTpolicTBa.



YcTaHoBKa 3a3eMneHns

[laHHbIA Npnbop oTHOCKTCA K Knaccy 3alwuTel | v gonkeH bbitb
noakMo4eH K 3allNTHOMY 3a3eMieHunIo. 3azemneHne CHuxaet
PUCK NOpaxeHnd 3NeKTpnyecknM TOKOM 3a CHET MCMNonb30Ba-
HVA 0TBOLALLEro NpoBofa AN dINeKTpU4eckoro Toka.

[Tpnbop OCHaLLEeH LWHYPOM NUTAHWA C BUKOI 3a3eMNeHns unn
NIEKTpNYeckuM  coefHeHnaM C NpoBOAOM 3a3eMneHund.
COE,EMHEHVM OO0JIKHbI BbITh npaBuibHO YCTaHOBNEHbI N 3a3eM-
NeHbl.

OCHOBHbI€e 4acTu NpoAyKTa

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. Mepeknioyatens BpalleHus ponuka: Haxuute B nonoxenne
«|», 4TobbI HaYaTh BpaLLEHe PONNKOB

2. Pyuyka perynuposku Temnepatypei: flo 150 °C

3. Wnaukatop Harpesa: CBETUTCS OpaHXeBbIM CBETOM Mput
HarpesaHunu. loput BLIK/TIOYEH nocne noctuxenus 3aaaH-
HOit TeMnepaTypsi

4. Ponunkn

5. KannecbopHyik

3abenexxka: CogepxaHue AaHHOrO PyKoBOACTBA MPUMEHMMO

KO BCEM MepeyucierHbIM 31eMeHTaM, eCiiu He YKasaHo MHoe.

BHeLHMI BUA MOXET 0TAMYATLCS OT NOKa3aHHLIX MANOCTpaLyii.

MoproToBKa nepep ncnonb3oBaHUeM

o CHIMMUTE BCIO 3aLLyMTHYI0 YNakoBKy 1 0bepTky.

* YbesuTeck, YTO yCTPOICTBO HAXOAMTCS B XOPOLLEM COCTOSHIN
11 CO BCEMM MpUHAAJEeXHOCTAMU. B ciiydae HenoaHow uan no-
BPEX/EHHON J0CTaBKN HEMeIEHHO CBAXMUTECH C MOCTaBLLUM-
koM. B 3ToM ciiyyae He UCMoMb3yiiTe YCTPOICTBO.

o lepes MCNONb30BaHNEM OUNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cM. ==> OuncTka n TexHuYeckoe 0bCayxusaHme).

® Ybeputech, 4To NprubOP NOMHOCTBLIO CyXOil.

¢ MomecTute Npubop Ha ropu3oHTaNbHYIO, YCTOMUMBYIO U Tep-
MOCTO/Kyl0 MOBEPXHOCTb, KoTopas besonacHa Ans 6peir
BOfbI.

» CoxpaHsiiTe ynakoBky, eciiu nnaHupyete XxpaHuTb npubop B
bynywem.

» CoxpaHuTe pykoBOACTBO MOb30BaTENs AR AasbHEMLero
CNONb30BaHMS.

MPUMEYAHUE! W3-3a npon3BoAcTBEHHbIX 0CTaTKOB npnbop

MOXET M3/ly4aTb Nerknit 3anax Bo BPeMst NepBbiX HECKObKNX

NpYMeHeHN. 370 HOPMaNbHO W He yKasblBaeT Ha Kakon-anbo

nedekT Uan onacHocTb. YbeauTecs, 4To Npubop XopoLio BeH-

TMAMPpYeTCs.

WHCTpYKumMK no akcnnyaTauum

BHUMAHWE! HE npuikacaiitech HenocpefcTBEHHO K poaMKaM.

Mpu HeobXoaMMOCTM HaaesaliTe TepMmocTolikie nepuyatku (He

BXOAAT B KOMMIEKT).

¢ [loproToBbTe COOTBETCTBYIOLME Konbacku s Harpesa.

* YcTaHoBUTE NOALOH B NPaBUIIbHOE NonoxeHue Ans cbopa ns-
JIVLLKOB Macna.

o MoBepHUTE py4Ky PeryanpoBkv TemnepaTypsl, 4Tobbl paso-
rpeTb ponuku, u nHamnkatop Harpesa 3ATOPAETCA.

o Mpu JOCTUXEHUM 3aaHHOI TeMnepaTypsl OpaHXeBbli NHAN-
kaTop Harpesa racHeT. Koraa TeMnepaTtypa ponnkoB napaer,
HarpesaTesbHbIi 3NEMEHT CHOBa HauWHaeT HarpesaTbCs, a
VHAMKaTOp Harpesa cHosa BKJT.

e 3aTeM HaxmuTe nepekiouaTens AR BPALLEHUS POMKOB,
4T0bbl M03BOAUTL poAMKaM BpaliaTecs. [Ins paBHOMepHOro

Harpesa NoBEPXHOCTU COCUCOK.

¢ Cocucky BpalaloTcs Ha ponvikax npu Harpese. potecc Ha-
rpesa 0bbi4HO 3aHKMaeT okono 10-15 MuHyT. Yaanute konba-
CKV C MOMOLLbIO HEKOTOPBIX MHCTPYMEHTOB, TakUX KaK LMLkl
[He BX0AaT B KOMNAEKT).

e [locne MCMoNb30BaHNs HaxXMIUTE NepeknioyaTens 4ns BpaLle-
HuWs ponuka B nonoxerne «0». MoBepHUTE pyuKy peryanposku
TeMmnepaTtypsl B nonoxeHune «0», 3aTeM oTCOefMHMTE ee OT
VICTOYHMKA NUTaHNS.

MpuMeyaHme:

e Mpubop ocHalleH «3alLuTHEIM TepMocTaToM». B cnyyae ne-
perpesa POMKOB BK/IOYAETCS 3alluTa, KOTOPas BbiK0YaeT
npubop. BeiHbTe Nprbop 13 anekTpuyeckoil po3eTku 1 AoXAM-
TeCh 0XNaxAeHNs. 3aTeM ero MOXHO UCMONb30BaTb CHOBA.

* He knagute cnnwkom MHoro konbac ofHoBpeMeHHO A5 pas-
HOMEPHOTO Pa3HECEHNS 1 NPUTOTOBNEHNS MULLM.

e [pubop pocTvraeT MakcManbHoil TemnepaTypel B LEHTPe.
TemnepaTypa Hke Ha nepefHelt 1 6okoBoi YacTax. Bel Mo-
XeTe pa3pelunTb BpeMeHHoe pa3MellieHie XapeHblX NpoayK-
TOB.

OumncTKa U TeXHMYecKoe o6cny)xuBaHue

o BHUMAHMUE! Bcerpna oTkniouaiite npubop oT UCToUHMKa nu-
TaHWUs W OXNaxzaiTe ero nepef XpaHeH1eM, O4NCTKOM 1 Tex-
HudeckiM obcnyxnsaHmnem.

* He ncnonbayitte BOARHON XMKNep AU NapoOOMNUCTUATENb A4St
OYNCTKM 11 He npoTankusaiite npubop nof BOAONA, Tak Kak
LETaNu MOryT HaMOKHYTb, 4TO MOXET NPUBECTU K NOPaXeHHIo
3NEKTPUYECKNM TOKOM.

* Ecnvi npnbop He HaxoauTCs B XOPOLLEM COCTORHUM, 3TO MOXET
HeraTuBHO cka3aTbcs Ha cpoke cyxbul Onpubopa u nprsect
K 0MaCHOM CUTyaLuu.

o MeBble oCTaTKM ChefyeT PerynspHo o4uwaTb W yAansTb
13 npubopa. Ecnv npnbop He oumileH [omkHbIM 06pa3oM,
OH COKPATUT CPOK ero CAyXbbl 1 MOXET NPUBECTM K 0NacHOMY
COCTOSHMIO BO BPEMsi 1CMOb30BaHNS.

Ouunctka

o QumncTUTE OXNaXAEHHYI0 BHELWHIOK NOBEPXHOCTL TKaHbIO UK
rybKoit, cnerka CMoOYeHHOM B MSATKOM MblIbHOM PacTBOpE.

o B Lensx cobniogeHns rrueHs npubop cesyet YicTuTb [0 1
nocse UCMoNb30BaHNs.

e [/136eraiiTe nonafaHus BoAbl Ha 3NeKTPUYECKMe KOMMOHEHTHI.

¢ Hukorpa He norpyxaiite npubop 8 BOAy WK Apyrue Xnako-
cTn.

* Hukoraa He 1Crofb3yiiTe arpeccuBHbie YNCTALLME CPeACTBa,
abpasyBHble rydKyM AW YuCTALMe CPeACTBa, CofepXalive
xnop. He ucnonb3yiite Ans 04UCTKM CTasbHYIO LWEPCTh, MeTan-
JIMYECKMe NPUHAANEXHOCTU VAW OCTPblE MW 3a0CTPEHHbIE
npeameTsl. He ncnonbayiite 6eH3nH uau pactsoputenn!

e Hykakmne fieTany He NoaxoAsT ANs MbiTbi B NOCYLOMOEYHOM
MalluHe.

TexHuyeckoe obcnyxxmBanue

* PerynspHo nposepsitTe paboty npubopa Bo u3bexaHue ce-
pbe3HbIX HECHACTHbIX C/ly4aes.

e Ecnu Bbl BUAWTE, YT0 Nprbop He paboTaeT AOMKHBIM 06pazom
MAK 4TO BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero ucMosb30Ba-
HWe, BbIKIIOYMTE ero 1 0bpaTiTeCh K NOCTaBLLMKY.

¢ Bce pabotbl no TexHuyeckoMy 0bCnyxuBaHuio, yCTaHOBKE U

- ®




PEMOHTY [A0JKHbI BbIMONHATLCA CMeLnann3npoBaHHbIMK ¢
YNONHOMOYEHHbIMW TEXHNYECKUMUK CcneunanncTtamn mnm pe-
KOMEH[0BaHblI NPON3BOANUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa 1 XpaHeHune

e Mepes xpaHeHnem ybegutech, uto npubop oTkMKYEH OT
NCTOYHMKA NUTAHWS U NOHOCTBIO OXNAX/EH.

 XpaHuTe npubop B NpoxnafHoM, YNCTOM U CyXoM MecTe.

* Hukorfia He KnapuTe Taxenble NpeaMeTsl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero noBpeauTb.

* He nepemeluaiite npubop Bo Bpems paboTsl. Mpu nepemetye-
HWW OTKNloYaliTe NpUBOP OT UCTOUHWKA MUTAHWSA W yAepPXU-
BaiiTe ero B H/XHeil yacTu.

Mouck 1 ycTpaHeHHe HeucnpaBHOCTeH

Ecnu npubop He pabotaeT fomkHbIM 06pa3om, NposepsTe pac-
TBOp B Ta6ﬂMLLe Huxe. Ecnm Bbl BCe elle He MoxeTe pewnTb
npobnemy, 0bpatuTeCh K NOCTaBLUMKY/NOCTABLLMKY YCAYT.

Mpobnembl Bo3moxHas npuumnHa | BosmoxHoe
pelleHme

VIHankaTop Harpesa | CeTeBas BUfKa U Eue pa3

He 3aropaetcs, a po3eTka He nog- nposepeTe

ponukn He Harpe- KMOYeHbl NN0THO coefinHeHune n

BaloTCA. K 3NeKTpryecKon ybeautecs, 4to
posetke. OHO HafIeXHo
MOAKII0YEHO.
[MogknioueHHble HarpeBaTtenbHbii Obparutecs k
K MCTOYHMKY 3M1eMeHT Hencnpa- MOCTaBLLJKY.
NUTaHWS, POKN BEH.

He HarpeBatoTcs, a
rOpSAT UHAVKATOPbI
Harpesa.

[MogxnioueHHble

K MCTOYHMKY
NUTaHNS POINKIA
HarpesaloTcs, HO
VIHAMKATOp Harpesa
He 3aropaeTcs.

HewcnpaseH uHam-
KaTop Harpesa.

Obpatutecs k
MOCTaBLLMKY.

FapaHTHa

Tlobble pedekThl, BAMAOWME HA QYHKLUMOHANLHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCH 0YEBMAHLIMU B TEYEHWE OAHOr0 rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTeM 6ecnnaTHOro peMoHTa
WAW 3aMeHbl Npy ycaoBuu, 4to npubop Bein Mcnonb3osaH u
06CNyX1BaNcs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ Takke He
MCMONB30BANCS He MO HAa3HAYEHWIO WAW HEe MO Ha3HaueHuio.
Baww 3akoHHble npaBa He 3aTparuBatotcs. Ecnu Ha npubop
pacnpocTpaHsaeTcs rapaHTis, ykaxute, rae w Korga oH 6Gbin
npuobpeTeH, U MPUAOXITE MOATBEPXAEHWE Mokynkn (Hampu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBMM C Hallel NoANTUKON HenpepbIBHOW pa3paboTku
NPOAYKLMN Mbl OCTaBAsieM 3a CODOI NPaBo U3MEHSITL CneLndn-
KaLMuM NpoayKumMu, yNakoBkn 1 fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
TebHOMO YBEAOMIEHNS.

YTunusauus v 3awurta okpyxatowei cpeabl
M=/ 1 [lpu BbiBOAE Npnbopa 13 akcnayaTaumn nsnenve
HeNb3s YTUAM3MPOBATL BMECTE C ApyruMn BbiTo-
BbIMU 0TX0AaMu. BMecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 33 yTUAW3alMio Bawero obopyposa-
HWS ANS OTXOZ0B, MEpefaB ero B HasHayeHHbli
nyHKT cbopa. Hecobniogerue aToro npasuna MoXeT nosneyb 3a
coboii HakasaHwe B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMU NpaBuIaMm
ytuausauuu otxogos. OTaensHbiii cbop v nepepabotka Bawero
0060pyA0BaHUS A5 OTXOL0B BO BPEMS YTUIU3aLMM NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
Takum obpasom, 4Tobbl 3aWMTUTL 340POBbE YenoBeKa W OKpy-
XaloLLyio cpepy.
[ins nonyyeHns LONONHUTENBHOY WHOPMALMU O TOM, rAe Bbl
MOXETe CAaTh 0TX0Ab! Anst nepepaboTku, 0bpatnTecs B MecTHyI0
koMmnaHuto no cbopy oTxof0B. MPoU3BOAUTENN W MMOPTEPLI He
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 06paboTky u 3konoru-
deckye yTUAN3aLMIO, Kak HanpsMyto, Tak n Yepes obuiecTBeH-
HYIO CrCTeMy.
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FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.
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CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.
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LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMMOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OLWMOKM 3aLMLLEHbI.
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